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ZISHICILELWA    NGE GUNYA.
ISAZISO SAKOMKULU—No. 1095, 1895 Kwi 

Sebe Lokulima,
Cape Town, 13 November, 1895.

Umteto we Bhula No. 20 we 1894.
INTLOBO ZE DIPU.

KUYAQONDISISWA apa ukuba ngenxa 
yalo Mteto uujentla kuketwe ez.i

Dipa zingezantsi njengizona ziyitshabisayo i 
Bhula ezilungiaelelwengokumayelana nalo Mteto 
u No. 2 we Wl, kwaye kungeko Dipu iya 
kwamkelwa ayengelungileyo ngapandle kokuba 
ike ixildgwe ibe yefaneleyo ekudipeni. 
Lotnqondao uya kofunyanwa nngamapepa kuma 
Fana angapezu kwamabini awazekayo ngoknhya 
njengokuba iya kavayanywa pambi ko hloli we 
Bhula.

ULUHLU LWEZONA DIPU ZIFANELEYO.
1 I Lime ne Sulphur.
2 Icaba.

      3Eka Cooper.
4 Eka McDougall.
5 Eka Little.

  6 Bycerine Dip.
7 Eka Hellier eyenziwi nge Cuba.
8 Eka Quibell.
9 Cannon.

10 Eka Jeyes engamanzi.
11 Eka Hayward.
12 Eka Ellison.
13 Ekutiwa yi Thornclife.
14 Eyenziwe nge Cuba (kutiwa yi Austrian 

Brand.
15 Eka Tnson,
16 Eka Fletchers.
17 Eyo Battle, Maltby no Bower.
18 Eyo Nees & Co.
19 Eyenziwe ngu Odan.
20 I Italian ” Excelsiot ” Nicotine,
21 1 " Crown ” Fluid Dip.
22 Eka Lawes.
23 Eka Collies
24 Eka Fison.
25 I V Star” Brand Nicotine.
26 I Standard Dip.
27 I Caledonian Dip.
28 Eyo Reade Bros.

Ezi  Dipu  mazisetyenliswe  ngokwemiyolelo 
eshicilelwe ngabenzibazo, kuzo zonke i paketi, 
amagubu, ne mbodlela.

CHARLIS CURREY, Unobhala 
Ongapantsiwe Sebe Lokulima.

ISAZISO SAKOMKULU —No. 1096, 1895.
Kwi Sebe Lokulima,

Cape Town, 13 November, 1895,

Umteto we Bhula, No. 20 we 1894.
OLULUHLU lungezantsi lol we Dipu ze 
Gusha, kunye namanani ezitengiswa

ngawo, ezilungiselwe ukutengiswa kuma. sebe ka 
Rulumente e Dipu. ngokwemignqo ye Siqendu II so 
Mteto No 20 we 1891.

I  Odolo,  nento  esukuba  zifunwa  ukuba 
ciqondwe  nangayipina  enye  yezi  Dipu,  ma- 
zitunyelwe  kubenzi  bazo,  kungenjalo  kubawezi, 
ngokwendawo abahlala kuzo.

CHARLES CURREY, 

Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima. 

Intlobo ze Dipu Namanani Azo.
Eyo Battle, Maltby & Bower, 4/9 nge gallon, 9/ 

ngezimbini, 21/ ngezintlanu. Jtengiswa ngo Arthur 
& Co., e Bhai.

Eka  Cannon,  engamanzi,  4/  nge  gallon,  7/6 
ngezimbini, 17/6 ngezintlanu. Itengingiswa ngu J. 
G. Gordon e Bhai.

Eka  Cooper,  engumgubo,  1/4  ngepaketi  ye 
gallon ezi 25 52/6 ngepaketi ye gallon ezi 1.000. 
Itengiswa ngo Cooper & Nephews e Bhai.

Eka  Ellison,  engamanzi,  4/6  nge  gallon. 
Itengiswa ngu P. H. Huggett.

Eka Fison, engumgubo, 50/ nge kasi ye 1,000 le 
gallon, 5/ ngepaketi ye 100 le gallon, 1/3 ngepaketi 
ye 25 i gallon. Itengiswa ngo Mosenthal & Co. e 
Bhai; W. Savage & Sons e Monti; Ryan, R- ods & 
Co. e Kapa.

Eka Hayward, engamanzi, 55/ nge kcsi ye 1,000 
le gallon, 5,9 nge kasi ye gallon. Itengiswa nan W. 
J. Watkins e Bhobhofolo.

I  Italian  Nicotine  14/  nge  gallon,  27/  nge 
zimbini, 65/ ngezintlanu. Itengiswa ngo Reiners, 
Von Laer & Co., e Bhai.

Eka Jeyes, 5,6 nge gallon, 10/6 ngambini, 27/6 
ngezintlanu, 48/6 ngezilishumi. Itengiswa ngo Otto 
Landsberg & Co. e Kapa.

Eka Lawes, engamanzi, 4/9 nge gallon, 4/6 nge 
gallon ezilikulu ; engumgabo, 35/ ngepaketi ezinga 
50,  42/6  nge  paketi  ezilishumi.  Itengiswa  ngo 
Woodhead, Plant & Co., Kapa.

Eka Little, engamanzi, 5/ nge gallon, 47/6 nge 
kasi ye waka le gallon, 52/6 nge kasi ye 1,224 le 
gallon, 4/9 nge paketi ye kulu le gallon, 9d ngo ye 
18 le gallon. Ite ngiswa ngo Morris, Little & Son e 
Bhai.

Eka McDougall, engamanzi, 5/ nge gallon ne 
4/9, 75/ nge kasi yepaketi ezilishumi, 140/ngeyam 
20 epaketi, 75/ ngeyama 50; ezinoinci, 140/ ngeye 
kulu le paketi. Ite ngiswa ngo W. Savage & Sons e 
Bhai.

Ekntiwa  yi  Noxona,  4/  nge  gallon,  7/7  nge 
zimbini, 19/ ngezintlanu, 36/9 ngezilishumi, 142/6 
ngompanda  we  40  gallons.  Itengiswa  ngo  J.  O. 
Smith & Co. e Bhai.

.Eka Odam, 5/ nge gallon, 47/6 ne 95/ ne 185/ 
nge kasi ye waka le gallon, 28/ ngeye 50 gallons, 5/4 
nge kulu le gallon. Itengiswa ngo Makie, Dunn & 
Co. e Bhai.

Eka Quibell, 5/ nge gallon ne 4/9 ne 45/ nge kasi 
yedezini 5. Itengiswa ngo R. M. Ross & Co. e Kapa, 
G. B. Christian & Co. e Qonce, Cleghor, Harris & 
Stephen e Bhai.

Eyo Reade Bros., 5/9 nge gallon, 6/9 nge dezini 
enye  ye  gallon,  10,6  ngezimbini,  120/  ngedezini 
enye ezine gallon ngambini. litengiswa ngo Chub & 
Maxwell Ltd. e Kapa.

Ekutiwa yi “ Star " Brand Nicotine, 10/6 nge 
gallon. Itengiswa ngo Liebermand, Ballstedt & Co. 
e Bhai.

ISAZISO — No. 1097, 1895.

Kwi Sebe Lokulima, Cape Town, 13 

November, 1895.

Umteto we Bhula we 1894.
INDAWO EZINE DIPU.

OLULUHLU lolwe ndawo ezine Dipu
ezitengwa kona, ngokwemigaqo yo
Mteto we Bhula No. 20 we 1894.

CHARLES CURREY,
Unobhala Ongapantsi.

Kwi Siqingata ease Albany zitengwa o
Rini ko G. Scaer & Co., nase Alicedale ku
Arthur Stock.

Kwesase Barkly West, ku Mr. Granger, e
Daniels Kuil ku Mr. Williams, e Klein
Boetsap ku Mr. Taylor ; e Fourteen Streams
ku James Brady, e Windsorton ko Windsor
& Co.

Kwesase Bathurst, e Clumber, ku J.
Bradfield.

Kwesase Katikati, e Katikati ku Corporal
Lloyd, e Tunxe ku Mr. McDonald, e Waqu
ku Mr. Beaty.

Kwesase Monti ku J. B. Ebden, e Tyolo-
mnqa ka EL Higgo, e Mdikido ku H. Adkins.

Kwesase Bbcfolo ku J. Q. Dickson, e
Kobonqaba ka H, T- Simms.

Kwesase. Glen Grey, e Bholotwa ka Mr.
Kidson, e Baffelsdoorns ku J. P. Btirton, e
Drivers Drifts ku Mr Hughes, e Capadu
ngo Garrett A Co,

Kwesase  Herschel  ngu  Wm.  Walker,  e 
Blekana  ngu  Edwin  Dodd,  e  Dulcies  Nek  ngu 
Thomas Gallon.

Kwesase Qonce ngu A. Bock, e Kei Road ngo 
Savage & Co., ku Qoboqobo ngo Nettelton & Co., 
e Xesi ngu Wanckel.

Kwesase Ngqushwa ngo G J. Tanner & Co.
Kwesakwa Komani, e Lututu, e Vetlisi ngo Th 

os. Bailey & Co.
Kwesase Mpofu ngu G. F. Adendorff.
Kwesase  Cumakala  ngu  W.  N.  Gardner,  e 

Bholo ngu J. Fisscher.
Kwesase Dikeni ngo Adendorff & Co.
Kwesase  Wodehouse,  o  Andover  ngu P.  A. 

Greyling, e Dodoloro ngu Dugmore & Hellier, e 
Ndwe ngu W. WhUaker;

INTSHUMAYELO.
NGU  NMHLEKAZI  U  SIR  HENRY 

BROUGHAM LOCH.
Ilungu  le  Bhnnga  elipakamileyc  Ie  Nkosazana, 
Injinga  ye  Buto  le  Grand  Cross,  Yodidi 
olubaluleke kunene lo St. Michael no St. GEorge-
Iruluneli  no  Mpati  Oyintloko  we  Mikosi  yo 
Mnton’ Omhle yase Cape of Good Hop’, e South 
Africa namazwana, nezibhaxa zawo, . ne Sandia so 
Mntan’Omhle  Esikulu,  njalo  njalo,  njalo.nplo, 
njtlo-njalo.

EKUBENI  kute  kwaba  yimfuneko  ukuba 
uhlaziywe  Umteto  vvokuhlanganisa  irafu 
ezingahlaulwanga,  ezi  kwezi  ndawo 
zikankanywe  ngezantsi:  ke  ngoku,  pantsi 
nangamandla  endiwanikiweyo, 
ndiyasbumayela,  ndisazisa  lo  Mteto 
uhlaziyiweyo, oyakuti, emva kolusuku, ume 
ugqalwe  endaweni  yo  mteto  okankanywe 
kwi Ziqendu 50 ze Ntshumayelo Nos. 110 ne 
112, eze ntsuku 15 ne 17 ku September 1879, 
ne  Siqendu  49  se  Ntshumayelo  No.  140, 
yomhla  we  26  ku  August,  1885,  ezite  ke 
ubuninzi  (iziqendu)  bazo  zahlaziywa, 
ngapandle  kwezingabekiselela  kwinqubo 
ezaqalwayo  nezingagqitywanga  pantsi 
kwemigaqo enjengale ihlaziyiweyo.

1. Ekungapumelelini  komntu  omelwe 
yirafu yendlu ngoku, nasemva koku, ukuba 
ayihlaule ngenyanga ezintatu emva kokuba 
lidlule ixesha, kuyakuba lilungelo le Mantyi 
yeso  siqingata,  nokuba  ngomnye  umntu, 
ukuba ati- mbe ukuba kuhlaulwe elonani, ne 
ndleko  ezite  zenziwa,  inani  elaneleyo 
lenkomo,  impahla,  nezinye  izinto  ezilunge 
kulomntu umelwe kukurafa indlu, ekuya kuti 
ke ukuba lorafu ayihlaulwanga kwintsuku ezi 
14 emva kokuba kutinjiwe, ezoMkomo nalo 
mpahla  ukubuyisa  lomali  yerafu  nendleko 
ezite zenziwa, ziyakutengiswa nge fandesi, 
ngapandle kokuba pambi kokuba ati umnini 
walompahla,  lingekenziwa  ifandesi,  alinge 
indlela  yokuzifumana  nokuba  uyamangala, 
ekufuneka  ernelwe  ngokuqinileyo 
ekumangaleni  oko,  aze  ati  ukuba  ute 
wagwetywaaluUme,  kuba  esosigwebo 
asisayi  kwanela  ukuhlaula  irafu  yodwa, 
kodwa kwanendleko zentimbo leyo, ezenze 
ke  ngoko  mteto,  kwanendleko  zokutetwa 
kwelotyala.

2. Ekungati ke i Komkulu lifumene ukuba 
impahla  leyo  ibangwayo  okunene 
yeyalomntu, iya kunikelwa kwakuye.

3. Imali  eyi  2s.  Gd.  njengomrumo  we 
sidyoli  sa  Komkulu,  imelwe  knkurolwa 
nguye wonke umntu ote wasemva ekurafeni 
kwada kwadlula inyanga ezintatu.

TIXO SIKELELA INKOSAZANAI Inikelwe 
hum ina Sincamatiselo se Koloni ye Cape cf Good 
Hope, ngalomhla we 5th January, 1894.

HENRY B. LOCH, 
Iruluneli.

Ngomyolelo  wo  Mhlekazi  i  Ruluneli  e 
Bungeni.

J. GORDON SPRIGG. No. 
9,1894.

IPEPA,

1. Pesha kwe Nciba nelakwa Gcaleka.
2. Ela ba Tembu nelama Bomvana.
3. Mzimvubu.
4. Elase Mbo.

Umnyhadala  we  Bhaso  lakwa  Ru-
lumente Lokutyalwa Kwemiti.

IMIGAQO ebhekiselele Ekutyalweni kwe 
Miti, ngokwe Sigqibo se Palamente

somhla we 24 ka July, 1895, yofunyanwa 
ishicilelwe kwi Government Gazettes zale mihla : 
9th, 13th, ne 16th ka August, 1895 ; nakwi 
Agricultural Journals ze 22nd August neze 5th ne 
19th September, nakweyo 3rd ka October, 1895

Uqwalaselo lufuneka ku Mgaqo we 2, ekungati 
ngawo  kutunyelwe  isaziso  salowo  ufuna 
ukungena umnyhadaleni apo ku Nobhala we tebe 
Lokulima ngapambili kwe

1ST MAY, 1896.
I Copy zalomgaqo zingafunyanwa kubha 

-lelwe kwi Sebe Lokulima, nokuba kukuyipina 
Imantyi.

CHARLES CURREY, 
Unobhala Ongapantsi we Sebe Lokulima. Kwi 
Sebe Lokulima,

Cape Town, 13 September, 1895.

ISAZISO.

QAPULA.
KUYAZISWA apa ukuba i Gqira le
Siqingata liyakuba kwezindawo lika-

nkanywe ngezantsi ngezintsuku zixelwayo,
Uknqapula, ngapandle kwemali, bonke
abangati beze: —

E C UMAKALA, kwindlu ye Gqira le Siqi-
ngata, yonke IMIGQIBELO ngo 9 'de ibe
ngu 10 kusasa.

EKVBUBI (lika Alnveni), ngo 11 kusasa;
kwi Kampu yama Polisa, ngo 3 emva kwe
dinala,—ngolwesi BINI, 3 na 10 DECEM.
BER, 1895.

ESIHOBOTINI ngo 3, XAXAZEEE (kwa Ti
ney) ngo 1, e POHNE (kwa McCallum) ngo
11,—ngolwesi HLANU, 6 ne 13 DECEM-
BER, 1895.

Kwa P, KKOPF ngo 10 kusasa, kwa F. C.
HEIGAN nzo 12. kwa C. FULLER ngo 3,—
ngolwesi HLANU, 3 ne 10 JANUARY,
1896.

E LUJILO (Emapoliseni) ngo 11, kwa
ROBT. JOSEPH ngo 3,—nge MIVULO, 6 ne 13
JANUARY, 1896.

Amapolisa aya kuhambela kwezindawo
zingezantsi pakati komhla we 20 ku NO-
VEMBER ne 31 DECEMBER ukuya kuqa-
pula, ezi, kwa HOBO, SIKWEBU, NGQULENI
(kwa Gazi), e QWANTI (kwa Dick).

J. A. V. S. d’OLIVEIRA,
Umantyi Obambileyo.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
E Cumakala, 7 November, 1895.

G.P PERKS NONYAMA
E QONCE,

YEYONA NDAWO YOKUTENGA

misesane yoku “Ngeja
Imisesane Yokutshata,
Amacici Namahlo (Spec-
tacles).

KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA, IWOTSHI.

MARKET SQUARE,

Kingwilliam stown.

HEPWORTH, Limited      NABASIKI-NGUBO,
                                                                          MACLEAN ST, KING WMS. TOWN.

Tengaui. Ingubo zenu Kubenzi bazo, Nisindise i 6/8 e Pontini.
Ezamadoda i bUTI ZE TWIDI, 21/- Ezamadoda i BULUKWE ZE TWIDI, nge 7/-
Ezamadoda i SUTI ZE SEBJI, 25/- Ezamadoda i BULUKWE ZE KODI, nge 4/- ne 5,-
Ezamadoda EZEHLOBO I SUTI, 8/6 Ezamadoda i BHATYI ZELANGA, 3/6

Ingxikela yezama Kwenkwe Ingubo.—-Sine zona zilungileyo ingubo kuyo yonke i South Africa.—
Zonke ingubo Ziyasikwa zimfanele umntu.

AMASEBE—e Bhayi, Monti, Rini; Bloemfontein, njalo, njalo. 

Dyer  &  Dyer, 
Limited

E-QO NCE,

I CARDS ZE KRESMESI
NYIBIDYALA.

Ezinganye ziqala kwi Id. kuse kwi 5/ inye.
I Paketi eziketiweyo ziqala kwi 3d., 6d. 9d.
Edlule ezinye i Paketi ine 50 Cards 2/.
Engummangaliso i Paketi ine 25 Cards 2/. Eya “ 
Matamsanqa” ine 20 Cards 1/.

I Cabinet ezine 20 Cards Eziketiweyo 3/3 inye.

I ODOLO ZEPOSI ZIYAKETWA,
             --------  OTUNTE LWE.                  ----------  

Ezetu  ezingatengiswayo  ngo-  calulo  ze 
10/-, ne 15/- zezona zingatetekiyo ubuhle.

Impahla ze CRICKET, ze Sizini 1895 
WO 1896.

"IpZIiMPAHLA csinazo, zingascntla zezenziwe zingcibi 1JJ kwa pela—

I BATS—I Bl IOLA—I STUMPS—I
LEG-GUARDS  —  Ne  GLOVES  — 
Njalo Njalo

Bambi kokuba ni odole balelani kuti ukufuna amanani.

fj^Imigaqo etile emananini kwi Clubs.

-KO-
                               Ko DYER &, DYER, Limited,

KING WILLIAMSTOWN.

-O KA-

Dr. MOFFATT
UMCHIZA WOKOHLOLOHLO 

WASE AFRICA,

Unconywa ukuba Lelona Yeza Lilungileyo
LOKOHLELO, INGQELE.

UKUTSHA KWE LIZWI, ISIFUBA  INYANISO ENKULU  

MQUMISA OLD KOHLOKOHLO 
Ngamawaka amakulu nangapezulu abafa ngonyaka kuziyekela kuku Kohlela ne Ngqele, 
into keleyo eti ibange ukufa.

EZIKUKUFA ESIFUBENI NASE MIPUNGENI
Ukutatyatwa ko Mchiza we Africa Wokohlokohlo ngexesha kutintela ukufa. .

Eliyeza ’inqabe kunene lino-
Njalo-njalo, kuzozwa kuzo zonke Indidi Zamayeza

Njalo-njalo.
1 6 Ngo Bhotile, litunyelwe ze ngeposi.

—:o:—

LIZUZWA KWA

Mr. T. DOBLE
PHOENIX BUILDINGS.

KING WILLIAMS TOWN.

JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.

IVENKILE ENKULU ENTSHA,
(Eno Veranda ne Tawa ekoneui ye Bathust Street

ne Bala le Tyalike ka Bishop.)

Yeyona  VENKILE  ITSHIPU  kwimpahla  Yendidi  zonke—KUMADODA 
NAKUBAFAZI.

Ifelane, Amabhayi, o Matros Boboya, Ingcawa, Ifurini (Winseys) Iflenelana 3id ngeyadi, Itaweli 3d inye, 
Izinto Zokugqubutela Ingcawa Iprinti Ezibukali zama Jamani 6Jd ngeyadi, Ikeshmiya ezi Blanket 
nezimabalabala, Ityali Ezimnyama Nezimabalabala, Idyasi Zamadoda Ezinzima 10s. 6d., Ibhulukwe 
Zokodi 4s. 9d., Ibhatyi Zekodi 6s ' Neminqwazi ezi Felt,

Ibhaso Lesheleni linikwa kivi Ponti nganye umntu atenge ngayo.

IZITOFU EZIHLE ZELOKWE ZOKUTSHATA ZIKO KANOBOM.

BOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN, ERINI

 LEMINYAKA I 18

IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZ WE

IBLANKETE

ZOBOYA.
EZILUKWE  NGOBUGCISA  0BU 

BODWA, Igama lazo yi ‘‘ EXTRA NAVY 
or MAITR0SS7

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana 
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i 
BLANKETE ZONKE ngopawu esi- luqinisele na 
Komkulu ngohlobo Iwemifa nekiso le yongamele 
lenteto.

Ukuba  ufuna  IBLANKETE  YEYENENE, 
kangelisa  kunene  ukuba  inawona 
umfanekiso we NGONYAMA kwelinye 
LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYUZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU. IBLANKETE 
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Ewivenkele  enitenga  kuzo-ke 
bizani Iblankete ezinomfanekiso we 
Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

ZIPAKULWA ICOTSTA KTJTCO

James W, Weir & Co.
E QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanokiso we Ngonyama

Eka LITTLE IDIPU Yegusha!

Engamanzi Nengumgubo Inetyefu,
                           yeyona igqibeleleyo itembeke ngoku

Ayinatyefu!
                             gqite zonke.

TSHIPU  IZIGQITA  ZONKE 

AMAGOSA AYO-

DYER & DYER, LIMITED.

KANGELA APA!
O BAKER, BAKER & co.,

E QONCE

BATENGISA ZONKE INTLOBO

ZEMPAHLA NENGUBO 

NGAMANANI ATOTYIWEYO KAKULU.

I Lokwe Zamatombazana Nabafazi—I Tyali—I
bhatyi—I Minqwazi.

I PRINTI—I SATINI—NEMICAKO.

Ezamadoda, Namakwenkwe Izinxibo— Bhatyi— Bulukwe
—I Minqwazi—I Hempe—I Zihlangu.

   YONKE INTO NGAMANANI ATOTYIWEYO.

KWA BAKER, BAKER & CO.
E QONCE.

                  Beauchamp, Booth-Co.
E QONCE

ITYALI EZINTSHA
ZISAND’ UKUFIKA.

YIZANI . NIBONE!
ZIYAKUNIMANGALISA.

Zezentlobo ezigqibeleleyo zofani
ngofani ezingazange zibeko

apa e QONCE.

Bonke abavela ngapandla bebe- fanelwe 

kukuza  kubona  ERITYALI  ZOBUGQI 

ngapambi kokuba batenge kwezinye Ivenkile.

Beauchamp,  Booth  &  Co., 
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWN

                           UKUTYA  IMPAHLA

                     W.A YOUNG

PEDDIE, ENGQUSHWA,
BASOLOKO benempahlaeninzi eketiweyoye PRINTI, IKESHMIYA. ITYALI D ne 
QIYA, njalo njalo; nayo yonke IMPAHLA elungele Abantsundu.

Ubugoxo be Mpahla Yentsimbi, Impahla Ezikumtye, Ipuluwa    njalo njalo.

Amayeza Ahleli Enziwe (Patent Medicines) entlobo zonke  oka Nogqala (Jesse Shaw’s). 
Umpilisi Oqinisekileyo Ekulunyweni Zinyoka.

BOYA, UKUTYA NE ZIKUMBA NEMFELE (Produce) ZIYATENGWA IPULUWA. NAMA 
GABA

YONKE LEMPAHLA IFUNYANWA NGAMANANI ALULA.

IZIHLANGU INGUBO.



X X
Yizani Kutyebisa amehlo enu

-----KWA------

    U PASCOE
(FOLOKOCO).

UNEFANDESI
Ningalibali  apo  ningambona  kona 

“SALUF,”  Ezantsi  kwe  Tyaliki,  yama 
SKOTSHI, e E-QONCE.

X                              X
IKOMPONI  ENTSHA YASE  JAGERSFONTEIN  YOKUMBA  NOKUPANDA, 

LIMITED.

KUYAZISWA apa ukuba u MR. JAMES SAUNDERS (Mahlasabangella), obefudula ese 
Koffyfontein, unyulelwe ukuba abe ngu
Mpati wa Bantsundu, ne Mingxuma e Jagersfontein, umsebenzi wowuqala ngo 19 Iwale 
nyanga.

Ngomyalelo,
NELSON S. GIRDLESTONE,

Unobhala.

Kimberley, August 14, 1895.

KUFUNWA
AMADODA apilileyo, afunelwa umsebenzi wapezulu nowa- 
se  mngxunyeni  kule  Mingxuma  yase  Jagersfontein,  
“  Imivuzo  iyamkeleka,  kutyiwa  kwakona,  nempato  intle 
kakulu.

2211

The New Jagersfontein Mining & Exploration Co.
(LIMITED).

                                  NOTICE
IS hereby given that Mr. JAMES SAUNDERS (Mahlasabangella), 
late of Koffyfontein, has been appointed Superin
tendent of Natives and Compounds at Jagersfontein, and will 
commence his duties on the 19th of this month.

By order,
NELSON S. GIRDLESTONE, Secretary.

Kimberley, August 14th, 1895.

WANTED
FOR the above Mine, any number of able-bodied NATIVES,
to work on the Floors and in the Mine.

Good Wages, Food Free, and Good Treatment.
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 Yeka COOPER  Inkunqele

UYAKUYIBUIALA  INDIMONI !
MLIGENI

Abantu banokuyaleza kwi Venkile zabo zi-
bhalele kubaniniyo.

GIBBERD & BRYANT
KING WILLIAMS TOWN.

IMPAHLA ZOKUTSHATA 
Izivato ze Satini—Ezokutshintsba Izigu-
bungelo Zaba Tshakazi Amagqabi Oku-
tshata Izihlangu ne Shuzi—Indilokwe.
Iziteyisi, Nobuqeleqele Obunjalo.

IMISESANE YOKUTSHATA :
Imisesane ye Ngeji—Amacici.

INGUBO ZAMADODA :
I Bhatyi-ezimnyama—I Bhulukwe-Zo-
kutshata — Ihempe-ezimhlope— Amaqina
ne Kolala—Iqiya zi Silika—I Gloves ezi-
mhlope,

WOBUQOLO, Njalo Njalo.

GIBBEBD NO BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

CHUDLEIGH  BROS 
IZITORA ZABO BONKE,

QUEENSTOWN,
SINOVUYO ukwazisa umzi Ontsundu osixasayo kuso 
sonke Isiqingata, ukuba ngoku sinento eninzi ye

MPAHLA YEHLOBO.
EYAMANENKKAZI:

IZIHLANGU,  ILOKWE,  njalo  njalo.  Amanani  angu- 
’mangaliso  kwi PRINTI ezihlanjwayo eziqala kwi 3d. iyadi; 
Ezingapumiyo i Printi ne Drillettes eziqala kwi 4|d ngeyard; 
Ezintsha i Printi ze Hlobo ne Zephyrs 6d, 7 d, ne 9d ngeyard; 
Imicako  Emitsha  ye  Lokwe  (intlobo  zonke)  nge  yard 
epindiweyo  1/-;  Amanani  angummangaliso  kwi  Silika 
Ezimhlope nezi Gwangqa, ne Satin Zokutshata.

PAULA ! Siue Nenekazi elipambili Ekutungeni Ilokwe; sine Sebe  Lokwenza 
Ilokwe  :  Uokwe  ze  Satin  (ezimhlope  nezigwangqa,  ezine  train  nezingenayo, 
eziqukunjelwe nge lace ne ndyandyambo, ziqala kwi £4 kuse kwi .£5,

Sinengubo kwe Zamadoda nezama Nenekazi ezitengiswa ngamanani

apantsi kwesi Sithili.

INGUBO ZAMADODA esezenziwe, IHEMP, IZIHLANGU ne SHUZI ezilukuni zokukolisa wonke 

ubani.

Ukuba ufuna Uokwe, Izihlangu, ne Ngubo Zamanene, tshipu, yiya ko 

CHUDLEICH BROS, E QUEENSTOWN (PAMBI 

KWE TOWN HALL.)

Jongani apa Batembu ! Umzi Wenu 
J. W. GARRETT & Co., IZITORA ZE GLEN GREY, L-

LADY FRERE
IVENKILE ENENCASA, IMPAHLA IHLABA EKOSI

Betani  uxongo Manene,  Maledi,  nityebise  "  amagabuko” konal  Sonlelani!  Ibeta 
ugovane ati cwaka !

Izambato,  Imixesho,  Impahla  Zendlu,—zonke  izinto  betu.  UBOYA,  IZIKUMBA, 
UKUTYA, ne Mpahla Ehambayo,—yiyona Ndlu encamisa igila ngexabiao elihle. Hlohlani 
izipaji nize. Unconywa nga Barrhlope na Bantsundu.

lKOMPONI ENTSHA YOKUMBA 
NOKUFUNA,

YASE JAGERSFONTEIN, (LIMITED).

O CLARKE, PETERSEN & COMPANY, Abakontilaki (Contractors). 
 ABANTU Abantsundu bayaqashwa ukuba basebenze Kumngxuma we Ko- 
mponi.yase Jagersfontein ngala manani nezimiselo ezilandelayo :—

1 . Abaya kusebenza ixesha elingengapantsi kwenyanga  EZINTATU baya kuyi- 
buyisela  imali  abakweliswe  ngayo  kuloliwe;  kodwa  abaqeshwe  ixesha  len/anga 
EZINTANDATU baya kuhlauielwa uloliwe ngaba Kontilaki.

2 .—ABASEBENZA EMABALENI intlaulo yabo iqala kwi 11s. ise kwi 20s. ngeveki.
3 .—AMADODA ASEBENZA EMNGXUNYENI ahlaulwa ngesitokwe (contract); uku- 

layisha ingqungqumbana ezilikulu (100) yi 16s. 8d. ne 18s. 9d., ngokweiabiso lomhlaba 
osetyenzwayo.

UKUBHOLA yi 2s. 6d. ngomngxuma ozinyawo eziyi 13.
Ngapezu koku amadoda anikelwa le Mixesho ilandelayo (ngapandle kwe ntlaulo):—

Umqa womgubo wombona, ngangokufuna kwendoda; Isiqa Senyama Ibekile ye 
Kofu.—Ezizinto zinikwa yonke imihla.

Mhla nge Cawa—Icuba ne Matshisi. ne Sonka esibunzima buyi 1 lbs.
Ezinye izinto ezinokufunwa zinokufunyanwa esi Kwatini ngamaxabiso apantsi.

Ngenxa  yengxelo  ezingempato  Yabantsundu  eziyinyaniso,  ezinye  ezo- 
ngezelelwayo,  kugqitywe  kwelokuba  kufunyanwe  iqinga  lokuba  abantu  habuye 
basitembe,—oko kwenziwe ngokumiswa ko Mpati olungileyo abe ngu Mkangeli waba 
Ntsundu e Jagersfontein. Isinyaniso sokuba impato iyakuba ntle : Abapati bacele imvume 
ka Mr. J. TENGO-JABAVU ukuba abe ngu Mlamli ezimbambanweni, nase mpatweni, nase 
kufezweni kwamadinga.

Amagosa ezinye i Komponi ahamba egxeka isimilo sale Koniponi kubasebe- nzi, 
asicenge sokumangalelwa efunyenwe,

Abantu baba ne baso abalinikwayo nge dayimani abazibonileyo.
QONDANI,—Omnye umfo usand’ ukugoduka ena £85 ngamabaso odwa.

Indlela yengqesho :—

Igama ..........................................................................

Isizwe.............................................................................

Ubude bexesha lengqesho..............................................

Umhla............................................................. ..........

I ARENTA YABA KONTILAKI.

EKA FISON INDYEBO 
ELUNCELE I SOUTH AFRICA

OKA FISON
UMGUBO WE DIPU!

Unyanga uyinqande i BHULA. Ubulala ama-
kalane ne Ndlanga.

YEKA FISON I  DIPU ingadityaniswa namanzi  abandayo, 
ikwa nokusetyenziwa EKUDIPENI e HLOTYENI nase BUSIKA. 
lyabuhlamba, Ibutambise, Ibukulise Uboya.

Itengiswa nge Paketi. Imiyalelo kwi Paketi nganye.

YENZIWA KUPELA YI

Chemical Union, Limited, e Ipswich, e Ngilane,
AMAGOSA AYO—

         WM. SAVAGE & SONS
QONCE.

Konke enifuna ukukuqonda ningakuva ngabo.
UMHLABA OQEQESHILEYO

OGAMA lingezantsi ungumini we famakazi ezimbini
kwi Siqingata sase Vrybarg, e Mafeking, kwelama
Bechuana, waye efuna ukuziqeshisa kubantu abantsundu.
bahlale kuzo. Elozwo Blunge kwapela ekufuyeni inkomo,
njalo njalo. Imali yengqeshiso ayikuba nzima. Nalo ke
ituba loknkulula i Lokishi ze Siqingata kulemo yingxinano
nokuswela idlelo.

Ukuqonda imigaqo ungabhekisa ku
JOSEPH J. YATES,

Solicitor.
King Williams Town,

28 October, 1895

                           F. SEYMOUR DENT
(Obesakuba ngowe shishini lo G. DENT no NYANA e London, nangale ntshonalanga Engilane)

                                Umenzi-Wotshi Nezivato Ezicikizekileyo,
UVULE ISHISHINI KWA KOMANI.

NGENXA yokunikelwa kwe Wotshi no Kloko ezandleni zamaqitala nezingenamava ukuba zilungiswe
ngatnakulu ati apatwe kabubi kan.ve ngangokuba onakale konkena angabi saba nakuncedwa bani
Umsebenzi apa ongxakangxaka nocikizekileyo wentsimbi elihambisayo, no wotshi zodidi olupakamileyc
—ufuna eyona mpato icikizekileyo nowona msebenzi wobulumko, isiposwana esincinano ckufakeni nase
kulungeleliseni senza ukuba iwotshi konkena ingabi nahincedo kwcyona nto inxityelwa yona yokuba ngu
Mgcini-Xesha Otembekileyo. Kusebenza udidi loknqala kupela Lwabasebenzi bela Mangesi. UkulungiS'
wa kwenziwa ngama xabiso ayihalafu nakuwapi apa e Koloni.
Ukuhonjiswa nokuhlanjwa kwe wotshi kuqala 3s 1d 1
Ukuhlanjwa nokulungiswa kwe wotshi ne

spring esikulu esitsha kuqala kwi ...5s
Ukucokiswa kwe Kloko fzonke intlobo) from 3s 6d
Igilasi ze Wotshi ziqala kwi ..................................... 6d
Iwotshi elungileyo kanye (Ezingxowane-

ni, zaye zifanele i Kumkani, nesifunge-
Iweyo seminyaka emihlanu) ziqala kwi£2 5s

Paulani uhlobo lokubhalela F. SEYMOUR DENT, "The Clock,”
QUEENSTOWN.

E KA-POWELL
INOKULUPILSA  UKOHLOKOHLO 
LWAKO
ILIZWE  LIPELA  LILIYEZA  ELIQONDWAYO  1 
LOKOllLOKOHbO.  Ukutengwa  kwalo  okubanzi  kulo 
lonke ilizwe kwalata ubuxabiso balo.
20 000 ABENZI-MAYEZA ABALITENGISAYO.

Abo bangazanga balilinga, mabake balilinge
kwangoku.

EMABHOTWENI  NASE  MANQUGWALENI 
NGOKULINGANAYO, Eka-Powell Incindi ye Aniseed, 
iyinkunqele  ye  YEZA  LOKUKOHLELA  ilidala. 
Ukutengiswa  kwalo  okubanzi  kulo  lonke  slokukanya 
kuhlokomisa ukuluuga kwalo.
UBEHLE LIZICOMBULULE IZIKOHLELA.
 UKUKOHLELA KWANGOKUHLWA LI- KUNCEDA 
KAMSINYANE.

OWALASELANI  UMFANEK1SO  ONGENTLA 
EMAPEPENI ELISONGELWE KUWO.

Kangelani amagama ati “ Thomas Powell,
Blackfriars Road, London,” kwisiqiniselo

sakwa Rulumeni.
Mingayamkell Imilinganiso. Labako 1824.
A  BASEZIFAMENI  XA  BAZE  KUTENGA  BA-  £ 
NGALILIBALI ELIYEZA LIDALA LOKO- HLELO.

EKUKOHLELENI.

gKA-POWELL INCINDI YE ANISID

KWISIFUBA  SOM’BEFU,  NOMFULAWENJA, 
ITENGISWA  NGABENZI-MAYEZA  NE   VENKILE, 
KWELASE OSTREL1YA, ne UYUZILANI ne KOLONI 
ZASE KAPA.

Ibhotile Is. lid. ne 2s. 6d.

BISSEKER,  GEORGE 
AND Co.

Abatengisi Abakulu Bezihlangu ,
101  Main Street, E Bhai.

BAGCINA IMFUMBA

IZIHLANGU NE SHUZI
EZI LUNGELE

UKUHAMBA, UKUKWELA, NO-
KUHLALA EKAYA,

[JKUHAMBA ISIKOLO, NOKU
SEBENZA EMASIMINI.

Ezo  Bisseker,  George  &  Co.  Izihlangu  zihle 
nase  mehlweni  ;  ziyamhlala  kamnandi 
umntu, zinjalonje ziyaxolisa.

Bonke  abalesi  be Mvo  NELISO LOMZI ba- 
yanoyishvja  ukuba  bezekalomzi.  ba-  
yanoyishwa ukuba bezekulomzi, batenge  
into abazitengayo kona.

Bisseker, George & Co.,
INDLU YESI

HLANGU - ZENTSHINGA-YENDLOVU,
PORT ELIZABETH

Ikaya Labantsundu,
NE VENKILE,

ZE QO3STO E.

O1YAWAZISA umzi wako- O 
wetu ukuba zisamana zifika Iqiya 
Ezibukali  ze  Silika  ezina 
Maqhina  ne  Minqwa-  zi  (Caps) 
yazo.

Kufike  ne  MPAHLA  E- 
NTSHA  ye  Bhola  ne  Tennis. 
Ihleli  yodwa  thu  I!  I  Amapini 
aqala ku 6/6 aye ku 21/6 ne 24| 6.

PAUL XINIWE,
General Agent,

Kingwilliamstown and East London.

UKUBA UNGA

‘IKLOKO’ YAKO ne ‘WOTSHI’YAKO
ZINGAHLANJWA

—YIYA KU—

1ST.  MEYER,
CAMBRIDGE ROAD, EQONCE.

Uzenza  ngokutshipu,  kunjalo  nje 
zifungelwe.

I DRESSMAKING  E BHAI
IFISHINI EZINTSHA NEZIBUKEKAYO—

KWI  DRESS-MAKING- 
ZlYELE KU—

MRS MASALISA ., 
6 Cross Street, ngezantsi kwetyalike yama Wesile,

PORT ELIZABETH.

I-Dress  imhlala  kanye  umntu,  aye  
ndmaxabiso  engawemfanelo.  Yiqondisiseni  
indawo akuyo.

U Dr. S. F. Scott, e Blue Ridge, Harrison Co., 
Mo.,  uti:  “  Ekukohleleni  elika  Chamberlain 
lokohlokohlo  liwadlula  onke.”  Ngo  kumana 

Iwotshi Zamanenekazi Zegolide (zifunge-
lwe) ziqala kwi ... .....................................£15s

I Waterbury nezelama Swiss Iwotshi (e-
zigeina amaxesha) ziqala kwi................... 7s 6d

Imisesane Yokutshata ne Kipa ziqala ... 10s
Imisesane Yokungeja ye Dayimani, zibe

ntatu i Dayimani zenene zona 30s ngeposi ze

llifa Lomfi u PHILIP ROZANI.
BONKE Abanamabango kweli

 bayacelwa  ukuba  bawatumele 
kogama lingezantsi ngapambi komhla we 21 
JANUARY, 1896 Nabo banamatyala kuye 
bacelwa  ukuba  bawahlaule  pambi  kwelo 
xesha, ukuba abafiuyelelanga amanyatela a 
Komkulu  aya  kutatwa  ukubuyisela 
lomatyala

Ibhalwe e Dutywa ngalomhla we 19 ku 
November, 1895.

ERNEST E. WEBB,
Omele i Nkosikazi Yomfi lowo.

Tea Meeting ne Concert 
eTamara  

KUYAKUBAKO i Tea-Meeting no Mculo 
e TAMARA ngomhla we

25 DECEMBER, 1895.
(ngo Kreameei) ngokuhlwa. Kwenzelwa i Board 
(blackboard)  ne  Ncwadi  Zesikolo.  Kongenwa 
nge 1/ zingcungon, 6d. second oless. Oba matatu 
amaqela  abacali  (choirs).  Huku  ke  !  tnzindini 
wakowetu.

A. SOLILO,
Uailungiselsli.

8 December, 1895.—21912

TO TEACHERS.
HEAD TEACHER wanted for Rose Laue 
First Class Independent Mission

School, Uitenhage. For particulars apply to REV. 
J, V. O. K. VAN ROOYEN. Duties to commence 
after Christmas Vacation, (22nd January, 1896).

Imibiko.
GQOSHO.—E Krugersdorp ngomhla we 3 
ku November, 1895, kubhubhe

Inkosikazi ka Rev. Stephen Gqosho. 322

Kufunwa.
TITSHALA onesiqiniselo wokufundisa 
kwisikolo sase Rabe e Kobonqaba,

awuqale umsebenzi kwi Kwata ezayo; umvuzo 
£40. Bhekisani, nitumela inewadi zesimilo ku

REV. THOMAS MEIKLE, 3412]
Adelaide.

ITITSHALA onesiqiniselo (certificate) engu 
Mkristu no Mtempile, nekwaziyo

ukuvumisa usapo kwisikula ease Monti ekaya. 
Umvuzo £32 ugonyaka. Iwuqale umsebenzi ngo 
January. Ewufunayo yo. bhalela ku

REV. W. B.  RUBUSANA.  3412]
East London.

ITITSHALAKAZI Enesiqiniselo, yokufu.
ndisa kwi Sikolo Somtinjana o Ncemo-
ra. Umsebenzi iwuqale ngo January, 1896.
Umvuzo £30. Abawufnnayo niababhalele

REV. M. H, WILSON,
1281212 Peelton.

Imvo Neliso Lomzi
NGOLWESI-NE, DEC. 12,1895.

IVEKI.
UNYULO Iwase Bechuana lungo Maj

ozayo.

NGOKUNA kwemvula e Salisbury nm
sebenzi mhlana.

KUVAKALA okokuba i England isiqit
sase Mondoles isinikele ama Janaana.

AMAFAMA ase Vryburg ayala ukum
xasa u Mr. Dippenaar ilungu le Bbnti.

INGOZI esandul’ kuhla e Crows Nes
kaloliwe indleko zayo kutiwa yi £10,000

INDODA egama lingu Shaw emanga
lelwa ngokutiwa ibe ilampu, ilindiswa
i Jaji e Kapa.

XA utenga mhlaimbi ubalela kwi
venkile ezine zaziso wasakulilibali
ukulikankanya igama le Mvo.—ST.

KUKO umkweli we bayisikile e Kapi
odliwe i £2 ngokukwelela kwezenyawo
indlelana, ebekade eyalwa kunjalonje.

U DR. BERRY wakwa Komani uzt
kuke abese Qonce msinya. Umz
omhlope ucinga ngokuze umcele ukuza
enze inteto emzini.

UBUNZIMA bamawaka amane anama
kulu ainatandatu amaqanda enkumb
yiponti enye. Yaye i emele izaliswi
ngamashumi amabini eponti.

KUKO i Kula e Durban elinikwe
iminyaka entolongweni nemivumbo 
3G ngokusuke umfazi limbopelele limsu
se impumlo nomlomo kuti mu.

KUVUNJULULWE umfazi onengqakani
e Beaconsfield, waselesuka efuduswa
kunye nendoda nomntwana basiwa kwi
ndlu yezozifo zinjalo ngabelungu.

E JOHANNESBURG kuko umaki ogama
lingu Black owe pezulu kwindlu aba
yaka e Hospital Hill, isituba senyawo
ezimashumi matatu, wafa kwa oko.

IGQIRA lasc Dyakopsdal libeke kwi
Bunga Lempilo lase Kimberley kuba
kuko ingqakaqa e Modder River, seku
ko ngapezu kwamashumi amatatu aba
gulayo.

KUKO intombazana ebanjiweyo yo
mntu ontsundu e Vryburg ngokubulala
umntakwayo obudala buyi 13. lyaka
nyela iti ubulewe ngumbane, kodwa
izazi azifumani njalo zona.

J. W. GARRETT & Co., Lady Frere.—Izi
tora zase Glen Grey, Impahla Zehlobo azi
teteki ubuninzi bazo—eziwufaneleyo umz
wase sikolweni. Uokwe, Iprinti, Izambulela
zelanga, Iminqwazi, Ilesi ne Ribhini, Izi
hlangu, njalo njalo. Ezimpahla zitengiswe
ngamanani akwa Komani. Ukutya, njalo
njalo, kutengvia ngamanani apezulu.—ADV,

yakwa Ndlovukazi njengecasene
nemfundiso ze Bandla.

Kweli Pezulu.
[NGU REV. E. MAKIWANE.]

No. IV.

UHLOBO LWELIZWE.
Enye yezinto ezipambili kukwahluka

kokurna kwemizi nezindlu. Utnhlaba
welazwe ukolise ngokwandlaleka, kuze
kunge kwati wakugqitywa ukwandlalwa,
kwako umntu ohauaba esiti ngcu indu-
lana ngokoluhlobo Iwe keki yomtsbato,
yona iti yakubon’ ukuba yakiwe yagu-
diswa: kanti kuseko amanqunyana aza
kubekwa ngapezulu. Ukuhlala kwe
ndulana zakona, kukumbuza lonto; zibe
ke ezindulana zikolise ukuba buxhobo.
Kekaloku ezo zizwe zitanda ukwaka
pautsi kwezonduli, pakati kwamatye
anjalo; uti xa iliso lingekaqeli ungawa-
hluli umzi esixhotyeni samatye. Lemizi
10

ZIDOLOPU.
Ungafika kona indlu isondele kwenye
ngokoluhlobo lwabelungu, kube kuko
into eniuzi yabantu. Owakomkulu kwa
Mpahlele ungayipinda kabini idolopana
engangale yase Fort Beaufort. Imizi
engangezi dolopana zase Dikeni yimizana
engabalelwe ntweni. Into eyablukileyo
ebudolopini kukusuke ingabi nazitrata.

UMZI
ukuyilwa kwawo wenaiwa ngoblobo

lokuze ubuhlanti benkomo bnbe kwapa-
kati kweziadlu, abantu xa bapumayo

bapume ngesango elinye nelipuma inko-
mo. Kubo yinto enkulu ukuti umfazi

xa apuma etdlwini agqobozele ebuhlanti
benkomo aesndise pakati kwazo ayoku-

nyatela enkindleni. Into eblonitshwa
ngabafazi kikucandisa emhlambiui we

gusha—ndiWa ke oluyahlobo Iwegusha
kutiwa nganja frikande. Zona ke nokuba

udibana naio endle akacandi pakati
kwazo: kutiva zitambisaamadolo abafazi,

IZINDLU
zakona azinazintsika. Zirondabile ezine
varanda—into entle kunene ukulika ku-
makulu amaiatu namane ezindlu ezitsho
ngobobutsolo bazo, zifulelwe ngokwase
mlungwini zicokiswa ngenyameko. Ziko
nengxande rakumaqaba. Komnye umzi
ndazibala zaishumi elinambini ingxande
ezakiwayo agapandle kwebese^Jui ka-
kade, ezinye zisakiwa ngama^^B ezinye
ngezitena. Umsebenzi oma^ncakulu.
Kule ndimt yezindlu mandihgalishiyi
elokuti zonke zenzelwe

AMAGUMA
alukwe ngokucokiswa, enziwe ngengco-
ngolo, nenliza zamazimba, nezintana
ezincinane. Ukungena emagumeni apo
kungenwa ngetutyana elincinane. Aba-
nye bade ucango balwenze kwalapa ema-
gumeni. Yinto ke leyo eyenza ukuba
umntu ose baleni ange usegumbini,
ukuze angati esemasangweni endlu yake
abe esingasinga izinto ezenziwa kwezinye
izindlu. Kunjalo nje lonke ibala eli,
kunye ne varanda, ligangatwe ngakunye
nokwasendlwini, lasindwa ngokufanayo.
Kulapo inkoliso yemisebenzi yendlu
ifezwa kona. Umgangato wendlu, kude
kuze ebaleni wenziwa ngeziduli, ugudi-
swe ngapezu kwenkoliso yezalapa izindlu.
Ngenxa yokutandana nokumisa izindlu
ematyeni uigalika pakati komzi apa
kupitizela amacilitshe no

ROQOTYENI:
uti wakukanrela ubone ukuba abantu
bakona abanasitukutezi yilonto. Ndite
ndakubuza ukuba azilumina ezonto bati,
ziyaluma, kodwa azibulali, batsho nda-
qonda ukuba abazicingeli nto.

NGASE KUTYENI
into ebalulekileyo yeyokuba lonke elo
xesha sasikona asizange sikubone nange-
liso ukutya okuzinkozo. Into efana ne
nkobe nomngqusho asizange siyibone
na^e mntwaneui. Saka sabuza komnye
Umsutu ukuba okukude sigqibe intsuku
ezingaka singake sibone nomngqusho lo
wona wodwa kuteniua. Ute kungokuba
kweli letu ukutya okungasilwanga aku-
kan"elelwe ntweni: ningaba aninikwa
mbe ro ukwenzelwa kona, ningade nibe
nizicelele ngokwenu. Site ke xa kunjalo
masingabi sazitoba sicele imingqusho ne
nkobe. Utsho wati simkumbuza into:
Oko wayelapo kwelase Maxoseui, imi-
nyaka eiibhozo wabona ukutya okungu-
mmangaliso, umbona ozinkozo uditya-
niswe netanga, into leyo eyaba sisimanga;
kanene kukutya kuni, Ndite mna

NGUMXHAXHA.
Ute ke leminyaka isibhozo wada wemka
engazange akufake emlonyeni wake,
wataho wabuza ukuba kodwake baya
kudlana okukudla nabantu abakoliweyo.
Ndite mna bayakudla nabafundisi. Ute
ukundikangela kwake ndaqonda ukuba
wotukile umpefumlo wake, wanga uza
kufikelela kwindawo yokungabazeli nto
abafundisi base ma Xhoseni ukuba ba-
ngaba bayawutya umxhaxa, wancedwa
kukusike ingqondo yake ipelele kwelo-
kuti ndiyancokola ukutsho, Ndite nda-
kuqonda ukuba kunjalo ndabona ukuba
mase ndiyeka siza kuzidelisa ngabantu
bebesand’ ukusixhelela inkomo.

Bona okwabo ukutya okupambili
BUBUHOBE—UMKUPA.

Fan’ ukuba ndingati ukuze siqondane
nditi ngumqa opekwe walukuni. Kwe-
zinye inkosi opambili ngowombona,
kwezinye ngowamazimba. Intokazi ye-
lozwe ima pezu kweliiye kusasa nango-
kuhlwa, kanti lonto iya kuwujikelisa
unyaka ; nase kwindla ukuze abe umntu
utyile makake afumane ubuhobe. Ku-
njalo nje ukuba ufike isila intokazi yelo-
zwe, ngok ikodwa kona ukuba zimbini
nokuba zintatu, ungeze ubalibale abantu
abayicwayiteleyo into abayenzayo. Sake
ngenve imini sabonela intokazi zintatu
ziwaialisile amatye. Zati oko zite zaqala
zahlaba ingoma, zaziwisa kunye imboko-
twe; wati umntu naxa anqandela inkozo
ezise macaleni, naxa agalelela ibinza,
yaba kusoloko yenze isitonga esinye
imbokotwe; enza into yanye ada aya
kugqiba kungeko ike yanqumama, aye
ecolile. Eyeli letu ilizwe ayibambeleli
kamnandi kwakufikwa kulommango.

Into eyodwaeyasimangalisa kakulu
NGUMGUBO

esasisiba tina yi-flawa yengqolowa, sl-
ncoma nobuhle balongqolowa yenza
iflawa entle kangako. Sabuya safumana
ukuba kanti ngumgubo wombona koko
ucolwe ngohlobo esingazange silubone.
Kute sakubuzisa safumana ukuba ukwe-
nziwa kwawo awusilwa, uyangqushwa.
Kuti ngosuku olungapambili wenziwe
umngqusho ofana nalo siwaziyo, uze
wakugqitywa ukweliwa ugalelwe ema-
nzini ixeshana elifutshane, wanekwe;
uze ke kusasa ngomso ubuye ungqushwe
ude ube yile flawa besincoma yona.
Lonto yonke ayinaxesha Iide ukwenziwa
kwayo.

Mandingakushiyeleli ukuti ekutyiweni
kobu buhope ndipaule into ezimbini,
eyokuqala kuba batanda ukude bubande.
Okupakwe kusasa kokukona kulungileyo
emini nokuba kutshona kwelanga; eye-
sibini, yeyokuba batanda ukutya

NGESANDLA,
uze ufike umntu emkulu, eyakuti xa
akayo ngesandla atabateiqekezaelinobom
alume, kuze elixesha ahlafunayo abe
ekubotoza ngokomntwana oku kuse sa-
ndleni, ekuxonxela ukuba kude kube
nendawana ebutsolo, ayakuti ukupida
alume kuyo: aze abuye axonxe okunye.
Into esuke kum mna mntu wase Maxose-
ni yasisitukutezi ukuyibona isenziwa
ngamadoda amakulu alingene ukundizala.

Ngapandle ke kobuhobe sini ikwa
nkulu indlela

YEJINJABIYA.
Batsho kambe ukuyibiza mhla babeka
pambi kwetu iselwa elikulu. Sati saku-
fun’ ukotuka ngokubonn ibala lingati
lelobhelu lomsele, ujongwa lipela, basi-
buvisa imixhelo ngokuti, yijinjablya
eyenziwe ngamazimba; bati abanye
yintlama nje, selani bafundtsi, nati asi-
butyi utywala. Noko ke kWabonakala
kuti ukuba make sinqumame, sime
kumango wamaqiqa. Sisidlo esikulu
kwelozwe, abati abaqondayo siso esi
sibangele ukuba abe neziqu amadoda
akona.

U MR. W. O. CARTER wase Qonoe unga
angazisa abahlobo bake abaninzi kwaba.
ntsundu ukuba akasenanto nevenkile apa
engakwa Pascoe; kodwa xa bamfunayo,
ukuba abaraele nantonina, njengokwanga-
patnbili, banokumfumana kwi stora esise-
mva komzi ka Mr. Hilner, wentsimbi
zamaxesha.—ADV:

Inenekazi e Tooleys La, laligula sisisu
xa u Mr. M. C. Tisler, umrwebi odume
kunene walodolopu wamnika i botile
yelika Chamberlain loxaxazo nesisu. Uti
wapila ngemizuzu emashumi mane emva
kokusela kokuqala, Litengiswa kwa
R. LUMSDEN & Co., e Qonce,

UMHLOBO wetu u Mr. E. 
MDOLOMBA uvakalisa usizi

analo ngokungatatwa kamnandi 
ngababhaleli betu, indawo yokuti cwaka 
kwe Konvenshon yama Wesile eyayi kwa 
Komani mayelana nempato embi ka 
Rulumente ngakwabantsundu. Kobu 
buhlungu bake, umhlobo wetu, ubuye 
azame ukuzitutuzela ngelokuba esiti umzi 
usenkungwini, waye izinto uzigqiba 
ngobobunkungu. Umhlobo wetu yena 
kwelake icala uqinisekile ukuba akuko 
mblaba wasiroro ngakuma Wesile kuwo 
lomcimbi kuba akukatetwa. Uti ukusuka 
apo asiqalise kwako A, E, I, O, U; esasiba 
sibagqibile. Sitsho kuba esincomela 
intlanganiso zabafundisi base Wesile 
neziteti ezintsundu zazo. Make sisamkele ke 
isigwebo so-mhlobo wetu, sokuba umzi use 
nkungwini, awuziboni kakuhle izinto 
ngesizatu sesitokotoko sobumnyama okuso, 
nokuba umhlobo wetu usekukanyiselweni 
yena. Make sibuze ukuqala, ukuba ezintla- 
nganiso agwagwisa ngazo uziqonda kakuhle 
na ukuyilwa nokuqutywa kwazo ? Ngenani 
esizazi ngalo ezintlanganiso, kuba kaloku 
tina lonke ixesha eli besiba sizazi ngo- 
kufezekileyo ekubeni sabanento yokwenza 
nazo kwasekuyilweni kwazo.

NAKWIXA ekwada kwamiswa ikomiti 
yokuqwalasela umcimbi wentlanganiso 
ezingambini kwi siqingata esinye, pantsi 
kompati omnye. Lo komiti yafunjatiswa u 
Rev. F. MASON, waye umzi ontsundu urora 
yintsebenzo yentlanga-niso ezingambini, 
eyabamnyama nabamhlope. 
Ngekwalungayo ukuba ziti ukwahlulwa, 
ukuba ke okunene abamhlope abafundisi 
babe- bona ukuba akulunganga ngezizatu 
ezingena kwaziwa ngabase “ nkungwini,” 
zibe zahlulwa konkena, ingabiko eyo “ 
vatsha nongcengcengce,” njengokuba 
kunjalo ngoku. Isiroro somzi ontsundu saya 
siman’ ukukula ngokukula, ekwada kwati 
kwenye i Conference waqukunjelwa 
lomcimbi ngokucasene nemvo zomzi ositi. 
Besingavuyayo umhlobo wetu esipulapule, 
waza wasikupa kule nkungu ati sikuyo; 
asikaka- nyeli, sisateta ngokupolileyo. Siti 
kwada kwati kwakubonakala ukuba siyanda 
isiroro kwada kwacapuka iqela 
kwabamhlope laza kugalela kwabantsundu 
ukucasa intlanganiso ezingambini. Kwiqela 
elagalela kwabantsundu kwakuko awona 
ma- doda apambili anjengo Revs. J. SMITH 
SPENCER, R. LAMPLOUGH, P. HERGREAVES, 
nabanye, ekungati ukuba sise nkungwini 
kunye nabo kube bhetelana, kunokuhamba 
esitokotokweni sedwa. Isigqibo ke 
ngalomhla kwahlulelwana ngawo 
kwamkelwa icebo lika Rev. S. EVANS-
ROWE lokuba lomcimbi uvalwe kesizinikele 
ekutandazeni. U Rev. J. M. DWANE 
owayeyicase bukali lemeko wabuza ukuba 
kotandazwa ixa elide kangakananina, 
alizange lixelwe; efanel’ ukuba 
kusatandazwa nanamhla.

EKUBENI egwagisa ngamaciko 
okowabo antsundu um

hlobo wetu make sibuze ukuba uyayazina 
into yokokuba izigqibo zentlanganiso zaba 
Ntsundu zidlula kweya ma Ngesina, ekuti 
ukuba kuko umcimbi abangawutandiyo 
bawugalele amanzi abandayo ukuze uye e 
Nkomfeni sewujavujavu ? Kananjalo 
uyazina ukuba e Nkomfeni abanamilomo 
yaneleyo na ukupumeza imicimbi eaukuba 
imelwe kukupunyezwa ngabo nje 
ngabatunywa be ramente ezintsundu ? 
Kananjalo umhlobo wetu unayona, 
eyilesilena inewadi ene- mimiso yokuyilwa 
kwe Nkomfa yehlizwe ? Sitsho kuba 
unetem- ba nenkolo enkulu yokupumeza 
izinto, kekaloku tina okwenene sise 
“nkungwini.” Kumbuso wase Kapa 
namhlanje ungafanelana utumela lipina 
iciko alingencedi nto ngapandle kokuba ibe 
lonto
itandwe yinyambalala enemilomo emininzi 
e Bandla. Uyayiqondana into yentlanganiso 
ngambini ukuba yasoyisa? Esingazi ke 
nokuba awona maciko atenjiweyo ayenge- 
kabikona ngezomini. Uyazina ukuba nakule 
ntlanganiso yona kutiwa yeyabafundisi 
Abantsundu, baye bapahlwe liqela 
elimhlope esingayiboniyo imfanelo yalo 
kulo ntlanganiso ekubeni babuye bapume 
baye kweyabo yakupela eyabamnyama. 
Asiyironi into umntu ontsundu angaba 
neqayiya kuyo kule meko inje yezinto. 
Mayelana nokugwagisa komhlobo wetu nge 
ntlanganiso zabafundisi namaciko akowabo, 
beke sangxamela ukutye- kela kumcamango 
wokuba makabe ungumntu olibala kakulu, 
noko sabuya sazinqanda kulondawo 
ngokuba kunqabile ukuba anga selelibele 
okokuba yonke lento ateta ngayo selesitsho 
emva, seleke wazi- lesa naye izikalazo 
zelipepa le Mvo ngenewadi 
ezinvetyeleziswa ngaba fundisi base Wesile 
njengeyavela pesheya kwe Nciba ukuba 
sikanywe. Uyazi kananjalo okokuba 
sabhekisa e Nkomfeni ngelipepa sikalazela 
lomfundisi, sicela ukuba i Nkomfa 
izihlambe. Ayengekona amaciko kulo 
Nkomfa? Uyazi umhlobo wetu ukuba ne 
Nkulu Yombuso yayihlanganisa ngama 
Wesile kwi Palamente ekungeniseni kwayo 
umteto wase Glen Grey.

SINOSIZI ukuba kubeko oti uku-
tetelela ubu Wesile asuke

agcuntshe elona bala libi kubo, kuba
lonto asikuko kubutetelela, kuku-
benzakalisa. Ako awona mabala
mahle, ubu Wesile obuzanyelayo
ezinye imvaba, eziya kunyanzeleka
nazo ukuze zipumelele ukuba zide
ziwatabate, kodwa yona into yoku-
siza abantu babo kwimpato embi
ka Rulumente asinto banayo. Enye
into esahlukana kuyo nomhlobo
yile, yomtandazo. I tiyoloji yake
asiyitati kamnandi. Besingayinge-



Ibala le Cawa.

Wakohliswa ngabanye
WAKOHLISWA na? Esetu isikalo kwezi
NGABANYENA? mini sesokuba inyaniso
seziyimifiliba ebangulwa
kwibali elide nasekunqabeni kweminyaka
engamawaka amabini. Inkutalo enkulu
kunene ebonakalaliswa zizizwe ekupa-
ndeni okunye ekuqetuleni inyaniso zobu
Kristu azigqitanga kweka Paulos owaye
xhotyiswe ngaso sonke isirweqe semfu-
ndo nobuciko; owayedla ngokuba ngu-
mtunywa we Bandla, oyena wayeyinjo-
njeli kwindawo zemfundo, owada wafl-
kelela kudidi Iuka Hillel; ngenzondelelo
yomteto efana no Shamayi, yena waye
ngadubati kwibali leminyaka emininzi,
njengati aba, inyaniso kunye namadoda
namankazana awayefumbete ezonene u
Paulose waye nayo yonke lento
ehamba encokola imihla yonke naba-
bemazi u Yesu ukususela inhla
wazalwa e Beteleheme kude kuze
kuba mhlenikweni wanqanyulezwa
emtini. Impi yombini ezizihlobo nezi-
ntshaba waye qelene nokuyibona eno-
Iwazi olufezekileyo ngayo, ukusukela
kubadisipile kude kube kubapareste
abakulu, Waba nencoko ezaneleyo naba
pereste ngokukuruseshwa kuka Yesu
nenteto emanyumnyezi kum-Yodi yo-
kuba lo Yesu waye ngu Mesiyana;
waye qelene nazo zonke ingxoxo
ezada zababangela okokuba o Anas
no Gamaliyeli bamkolelwe u Yesu
ukuba ungumkohlisi womzi. Inene
zonke wayezazi ngokufezekileyo. Ama-
lungelo okwazi ubunyaniso noku-
ngabi nyaniso kokuvuka kuka Yesu
Kristu ekufeui kwakusesandleni sake.
Wayengena nkatazo yakupengulula
inkitayengxoxo nempikiswano ezibhalwe
ezincwadini. Amajoni awatengwa nge-
mali ukuba aze ati ubiwe ngabadisipile
engcwabeni ayeseko, ne nkosi eyahlu-
nguzela intloko yakuboua iinimangaliso
eyehla emnqamlezweni. “ Inene, lo ebe
nguye unyana ka Tixo.”

Ipakopaku yinto enofuba
WAYE SISITYUTU ufumane ikolwe zinto zo-
TYUTU ESINOBU.uke, eugafomane ibaleke
PAKUPAKU NA ? ave seyisiti, nanku
ibone ukuti nokuti, kanti
okunye akuko nento, okunye mhlaitnbi ikwa
siaitunzi sake. Waye njalo na u Paulos ?
Ukuba ibali lake lapatnbili nelasemva
kokukolwa kwake liyalandwa kofunyanwa
ukuba waye ngeniBo isimilo sobupakupaku.
Amapakupaku adb ngokuba ngabantu aba.
zizi denge. U Panics yena waye ngumntu
ofundieiweyo, waje kunjalonje waye ngu-
mfo onzima ekukolweni yinto, bonke ubu-
ngqina obebudweliswa pambi rwake nge
mfundiso engo Kristu yonke lonto ayizange
incede nto kuye, wada wasuka waugqulwa
ngamandla engavumi ukukolwa. Kananjalo
ubupakupaku bubs kubautu abakatazwa
tizitungu. U Panlos kwaye sengumtshu-
tahisi we Bandla ebengenjalo nakwixa awaye
selekoliwe, yayingumntu owaye nolonwabo
nocwayito, lonto ixutywe nolulamo olunga-
zingciyo, obezibalela ukuba ungomnoinane
kubo bonke abangowele, ongafaneleyo
nokuba angabiz^s ngokuba ngumpostile
kuba ebeugumtshntshisi we Bandla. Waye
ngumfo ongqondo ipolileyo nongcinga ze-
ndeleyo; emasilahlwe ke ngoko isityolo
Boku ba waye lipakupaku netyutuzela.

Ikwako nendawo yokuba
TATILIXABANO NA pinguquko ka Paulos yayi-

1 i x a b a n o elabangel wa
kukungavisisani ngemiciuibi etile, Kuko
ibali lokuba u Paulos lo wayengem.Yodi,
wati ukuze angene ekubeni ngum Yodi
wabangelwa yintwazana yora. Pereste oni.
kulu awaye ngxamele ukuyizeka, waza ke
ngeao sizatu waba ngumququzeleli omkulu
wobu Yodi, ekwati ke ngokungapumeleli
kwayo lonto ngesizatu sokukohliswa ngum
Preste Omkulu lowo, waba uyabulahla ubu
Yodi ke ngoko. Yinteto yama Ebiyocate
le, ekungeko nencinane imfuueko yok ncita
ixeeha pezu kwayo, kuba lulwimi, Filip,
iii; 2 Cor. xi; 2 Peter iii.

Ingqoboko ka Paulos xa
EYONA ikangelwe kakuhle iya

NIANISO kufuuyanwa okokuba ye-
nye ye-’ona zingqino zina.

mandla zemfundiso zebu Kristu, yaye
kananjalo ingena ndlela yimbi ingacawa
ngayo ngapandle kweyokuba ngu Tixo
ngokwake owabonakula kuye endleleni
wenza lenguquleko eyatsho yalimsngalis i
ilizwe. Lo aeinguye na obetshabalalisa
bonke ababebiza kweligama e Yerusalem
nalapa esazele kwalouto? Okwenene babe
fanelwe kukuniangaliswa ngokuba umanga
liso omkulu noqubuliso ogqite lo awuzange
ubeko kuseloko lati ilizwe lab»ko. Ingo-
nyama iguqulwe yeuziwe ixhwane, utahaba
Iwenziwa umhlobo, umtshabalalisi wenkolo
wenziwa umkuseli wayo, umtehutshisi we-
nziwa umshumayeli nomququzeleli woko
abekubhangisa. Ingqoboko ka Paulos iya
kusoloko ibaiasele njengombonakaliso wama.
ndla o Moya Ongcwele ka Tixo. U Paulos
akabehlanga angene emsebenzini wake
omkulu wokuehumayela kwa oko. Makabe
weva ukuba emva kwenguquleleko enkulu
kangaka yezimvo nengcinga zake ufuna
nkuba ak abe nexesha lokucingu nokuhlela
nokutandaza nokufunda okutola kwindawo
etiie ebunxam. Wonke ubani osukuba
enomsebenzi omkulu pambi kwake uye ayive
imfuueko yokulnngiselela, esimciugela no
Paulos nkuba waye. kwezo meko zololuvo
lunjalo. Akataudanga nkungena kumsebe-
nzi omkulu wobupostile engatanga tanoi
abe netuba elaneleyo lokugqalisisa kakuhle
umsebenzi abeza kuwenza; alese Izibhalo
Ezidala ukuze abeuako ukuyikusela kakuhle
imfundiao yomnqamlezo.

Ixeshana ko ngoko await-
IBALI ALIZELE. hlalayo e Dumasko emva
kokugqoboka kwake laba.
lincinane kakulu. Ngokuka Luka ukuxela
kuauke kuvak'tle njengokuugati waii akn-
gqoboka u Paulos wasekuquba kwa oko
ukushumayela e Damasko. Lento ibango
lwa kukuba uyalishunqnshunqula ibali lo
Mpostile loknsusel’i, akaliniki ngokuzeleyo.
Ewe, ibali lamaxa abehamba naye u Paulos
Eti hfezeke, lizale kakuhle. Xa ke takwixa
inqnbo ka Paulos eyayise iqolbe engakauka-
nyi nento ngo Titus, kananjalo eugenzi ne
reehenga ngokuba nmpost le wake wabhala
incwaduna, asingemangaliswa zindawo azi-
shiyileyo ekufutshaniseni kwake isiquio
selibali, okunye abe wayebangwa kungabi
nalwazi lugoeagocileyo, okunye abe waye
ngena situba sat eleyo sokuba aliqube ngo-
kuzeleyo ibali lo Mpostile.

Kodwa ukuba sikangela
kweyama Galati eifuma

nisa ukuba u Paulos akahlalanga e Damasko, waya e 
Arebiya. Zininzi imbuzo ezikoyo mayelana noluluyo
lwake e Arebiya Kufike kubat jwane kwa
kwindawo yokuba i Arebiya yayikaule pina
ukusukela kwakwixa elilizwi elati lasetye
nziswa ngama Grike nama Boma, lasoloko
lililizwi elingaccoileyo ukuvisiseka kwalo.
Ngamanye amaxa liquka ne Damasko, ngamanye ne 
Lebanon Iide iiyokuti ga ngemida
ye Bilisiya.

AMANANI EZINTO.
---------------------------

E QONCE.—Uboya obuhlanjiweyo 5d ne
5|d, obungahlanjwanga 4d ne 4Jd nge-
ponti; Izikumba eziuetyuwa 4d, ezinge-
nayo 4Jd, ezimanzi 2d ne 2Jd ; Ezebho-
kwe 7d, ezeseyibhokwe 4ld ngeponti.

—o —
EMONTI, ngolwesi Bini, December 10.—

Isenaile 6s 6d ne 6s 9d ngengxowa, imbo-
tyi ezitnhlope 8s ne 8s 9d ngekulu, ezibo-
mvu 8s ne 8s 6d ngekulu, ibhotolo Is 3d
ne As 9d ngeponti, amadada 2s ne 2s 6d
amaqands Is 3d ne IsGdidezini,
J^uni 5s ne 18s ngeflara, inkuku Is 3d
ne 2s inye, ihabile 5s 6d ne 8s ngekulu,
umbona 7s ne 7s 3d, itapile Is ne 2s ibatu.

—0—
E QONCE, 10 November.—Ibhotolo Is 6d

ne 2s 6d ngeponti, Amaqanda lid ne Is Id
idezini, Irasi eluhlaza 2s lOd ne 3s Id nge
100 leponti, Ihabile 6s nge 100 leponti,
Itapile 19s ne 19s nge 100 leponti, Umbona
5s 8d ne 6s 7d nge 100 leponti, Inkuku
9d ne Is 8d inye, Amadada Is lid lilinye,
Ikwakwini 4s ne 7s 61 inye, Oranisi 2s ne
2s 4d emnye, Amatswele 5s ngekulu le
ponti, Inkuni 6s ne 26s ngeflara.

—o—
E BINI, 10 December.—Irasi 4s ne 5s

nge 100 leponti, Ibhotolo Is 6d ne 2s 7d
ngeponti, Isemile 5s 6d nge 100 leponti,
Amadada 3s lilinye, Amaqanda 9d ne Is
idezini, Ihabile 3s ne 3s 3d nge 100, Inku-
ku Is ne 2s 6d inye, Inkuni 15s ne 27s
ngeflara, Oranisi 4s emnye, Irasi eluhlaza
9d ne Is 3d idezini, Umbona 8s ne 8s 9d
nge 100 leponti, Umgubo 32s 3d ne 35s
ngengxowa, Itapile 6s 6d ne 9s nge 100
leponti, Ikw’akwini 7s 9d ne 15s, Inyama
yegusha 4d ne 5d ngeponti, Inartyisi
18 6d ne 4s nge 100, I-orenji 6s ne 6s 9d
nge 100, Amatswele 4s ne 5s nge ICO le
ponti, Amapere Is ne Is 6d ugebaskiti,
Amapere, nge 100 Is 6d ne 2s 9d, ipesika
Is ne Is 6d ngebaskiti, Imfele Is ne 2s
sislnye, Itamati Is 6d ne 2s 6d ngebaskiti.

ABANTU NGABANTU
U PI LISO.

MHLOBO WAM,—Ndikurtikela lembali
nantsiNdagula iminyaka esibhozt
ndigaqa njengomntwana. Ke kute kulo
nyaka—1895, ngo June, udati ndindedwt
make ndilinge ndive ukuba kunganjani
na xa ndimile, ndesuka ndema okunene
kwati nqi, ndahlala pantsi, ndabuyi
ndalinga kwakona ndeva ndingati nditt
chu kancinci, kwala, ndahlala kwapantsi,
Ndati qho ndamxika u June ngalonto,
kute ngo July ndabona ndicotoza ndiha-
mba ngentouga. Ke mhlobo ngokufupi
ndingati kuwe ngezwi elinye, ngoku
ndihamba njengobe kade ehamba epilile,
kuba ngoku ndike ndiye kufikelela nase
Dikeni. Uze undazise mhlobo ukuba
uyifumene lembali. Naie mfundwana
ndinayo ndafunda ndihleli pantsi, andi-
zange ndiye nase sikolweni, incwadi
endafunda yona Sisipeli Sokuqala, kupe-
la, manditinyelele apo.

WILLIAM J. CUMBELA.
Emxhelo, Alice, Oct. 26, 1895,

UKULAMLA.

NKOSI MHLELI,—Kauncede undifakele
lamazwana ambalwa, ndishukunyiswa
yinteto ka Mr. J, S. Mkam yepepa lika
17 October. 1895, Nditi yiyeke lento
mntaka Mkam ukusoloko uxhomene no
mfundisi lonke ixesba, lonto ngokwayo
ixela ukuswela imbeko. ISjengokuba
ubuza wena usiti yintonina imbeko,
ukuba ubunombeko ubungayi kumane
uxhomene nomfundisi. Ukub.itwalela
kwako izita abafundisi. yimfanelo yawo
onke amagqoboka leyo; sonke sibe sifa-
nele ukubondla abafundisi betu. Lonto
Ingebizwe ngokuba yimbeko. Bako
abantu abapayo kanti noko abanayo
imbeko; bako abantu abavimbayo, kanti
noko banayo imbeko. Ndicinga ngokuti
inna tina sonke makolwa singabantwana
babafundisi. Nditsho ngenteto yako
yokuti akanakuti umfundisi kuwe Jesse
Mkam, ngati ungumntwana wake u
Wota, nesicakasakeu Situkutezi. Yinto-
nina ke leyo? Noguba umfundisi ebe-
tete ntonina ubungafanele kuxhomana
naye, Ngomdaniso ubungafanele ukute-
tela umdaniso kuba wena akunguye
umfana, okanye wena uyitata IMVO,
lento ayipambi kwako, unalunyungu
Iwanina wena? Lento yiyeke mfo ka
Mkam. Ndiyayilamla lento, nawe mfu-
ndisi uzungayipenduli lento. Uxolo
bazalwana bam.

OLAMLAYO.
23 November, 1895.

ISIKUMBUZO.
NKOSI MHLELI,—Ukuba ama Xhosa

abefana nabelungu, ukuti kwakuhla into
engalibalekiyo kamsinyane kube seku-
miswa into esisikumbuzo, nambla apa e
Tsomo bekuya kuba njalo ngokumka
kuka Mr. Thompson obe yimantyi ya-
kona Kusoloko kwatatela kumhla we 8
July, 1890, mhla u Rev. W. S. Caldecott
waqala ingxushungxushukazi enkulu
kwa Tavne’s Hotel eyacitacita umoya
omhle pakati komzi, yayiotambo yanye
izililo ku macalana onkeomzi. Ndiku-
mbula ukufakwa kuka Mr. Yawa Mloko-
ti entolongweni, nokuhlangulwa kuka
Mr. Bushula Qina emlonyeni wentolo-
ngo ligqweta u Mr. Dwanya, kwanoku
kutshwa kuka Mr. Abel Mlokoli kuma-
zinyo engonyama ligqweta u Mr. Howard
wase Cala, mhla wayemaugalelwe ngu
Mr. Caldecott ngemiciinbi ye ramente,
elabuza wamnye kupela umbuzo igqweta
lati—Ngubanina okunike u Abel lo
ukuze umtate kwinkundla ye nceba uzo-
kumfaka kulenkundla yegazi? Kwenqi,
waba ngati ndiue gunya lobu Superin-
tendent, lati igqweta likupe silibone, kwe
nqi. Waba u Abel uy»kululeka. Boba-
tatu aba ngabashumayeli abapambili.
Umi nje lowomzi wase Tsomo usemi
ngamagqweta, ngewacitakala. Ityala
lawo asilazi ukuba yintonina, kuba ngu
Rulumente owayete ukusayina pantsi
kwemiteto eyenziwa ngu Mr. Caldecott,
ingeyiyo yabnramente, kodwa iyeyom-
hlaba—koba sentandweui yabantu, oka-
nye lomiteto ayiko kwi ramente zabelu-
ngu. Eyona yabambi kukuba no Mr.
Thompson wayemana ebako kulougxu-
shungxushu. Wayeko ngo 23 May. 1892,
mhla u Nyati nabanye bayala imiteto;
wayeko ecaweni yase Tsomo mhla kwa-
kuko namapolisa, kutiwa abantu maba-
sayine. Ndingatiniua ukubnbalisa jbu-
ninzi bozinto eziya kukumbuleka ngalo
muumzana, imihla yake ese Tsomo
yimihla yenyembezi, nalapo ayakona
baya kulila njengati nje.

UM-TRANSKEI.

IMITETO EMIBI KA RULUMENTE.

NKOSI, — Kukabini ndibona epepeni
ukuba ababhaleli bako abayidati kamna-
ndi indawo yokuba intlanganiso yaba-
fundisi abamhlope, base Wesile, eyaziwa
ngokuba yi “ Konvenshon ” eyayise
Komani ayenzauga zwi mayelana ne-
mpato embi ka Rulumente ngakwaba-
ntsundu. Ndinosizi noko ukuba umzi
uyitate ngalendlela lendawo, kodwa ke
yinto elindelekileyo ukuti xa umntu
eenkungwini azigqibe ngobunkungu
izinto, kuba efuna ukuvelwa acaciselwe.
Intlanganiso eyayise Komani yayinge-
yiyo i District Synod, ingeyiyo ne Komfa,
yaye ingumtandazo wabafundisi bosiqi-
ngata sase Komani abamhlope, gqibi ke ;
kungeko nto yimbi ngapaya. Ewe, be-
cela ezo Moya izinto, kungeko micimbi
yimbi, neye mali neye ramente ayizange
ipatwe. Okwenene, wake watiwa capa
lombuzo wempato yetu bantmndu, ya-
wunqanda i chairman isita, asikukuba
asivelani nabantsundu betu, sivelana
nabo kakulu, kodwa ke lomcimbi befl-
ngawulungiselelanga, si^e kutandaza apa
asilungiselelanga nto yimbi. Cinga nawe
ukuti beniyokutandazela itnvula kuti
nisatandaza tu omnye ati: makucelwe u
Rulumente. Wawuyakuba ngumtanda-
zo onjani wona Iowa kwakutandazel wa u
Petros esentolongweni, kwati kwaku-
bon’ ukuba kuyatandazwa kwasuka kwe
tapu omnye wati, makucelwe u Rulu-
mente. Hai, bazalwana, mna andiboni
tyala siugalibeka kmntandazo wase
Komani. Enye into i District Synod
ziyeza ne Komfa, save sinamadoda antsu-
ndu kwezontlangaiiiso abafundisi nama
gosa, kwaye kumnandi kwintlanganiso
zama Wesile kuba umntu uteta azityand’
igila, soqala ke ukuke sitete kwakugqita
ezontlangauiso, endikolwayo mna ukuba
i Wesile iyakuwutakazela lomcimbi.

Elokugqiba, ndikoliwe ngamanqaku
angotywala; ubona nje Mhleli inyaniso
siyatshona, ukuba asishukumanga buya-
selwa utywala siti, ukuba silibele kuka-
laza singasebenzi, ngenyaniso, uhlanga
luyatshona. Lontlanganiso ingaluncedo
olukulu. Wapela umzi nikaugelo nto
zakowetu ; ewe, ingako incaso. Mna into
engcna ncaso andinatemba layo.—Esako
isicaka,

E. MDOLOMBA.

Inqubo ye Lizwi.

 Free Church e Johannesburg.

[NZULASHK.
NKOSI MHLELI,—Apa besine ndwendwe

ebezizokuhlola umsebenzi we Lizwi we
Bandla Jase Rabe. As’zi nokuba zimke
zincom.a, oko kokwazo. Tina silapa ngati
akuknh!e. Ngenx’ enokuba : —

Akuko rnasiko kumisw’ umzi ngawo
Akuko iutendn, ulowo noalowo ;
Umdikoni wenza ngokutauda kwake,
Umfundisi wenza ngokwelizwi lake.

Imiteto ye Rao’ akuhanjwa ngayo
Yde mirugwane nifunza neayo ;
Indlu zatya'ike zenziw’ i ofisi
Ngnlomzi we Free Church webandla le Nkosi.

Kulap’ umlisala utwalela kona,
Kulap’ um’injana ugcagcela kona,
Kulap’ ingqola zipehlelela kona,
Kulap’ igakwo lifukame kona.

Igama lobizwa, ligqitywe, mininye,
Bakwal’ ABADALA, bakutshwe ngabanye,
Bagxiny’ umsebenzi mabamele kude
Kungxanyelw’ inzuzo into eneg- le.
Yomzisa ngengangqn ingqol’ nmntau’ ayo
Afakwe upawa Iwo Mfnn’ eyafayo,
Iqwatyelw' izaodla ngutnfundifl wayo,
Kungxanyelw' inzuzo ngeso senzo sayo.
Kanti ke kunjalo, longqol’ ayigqoboka,
Kumbuso womtyoli ise ikohoka ;
Kanyeli mfondini we Rab’ ezondawo,
Umteto we Free Church akuhanjwa ngawo.
Bacimba ngabanye besing’ e Wesile
Besing’ o Topiya sebenqnngukile ;
I Rab’ ixakile, inkonzo zi imbo
Andinaknnceda ndilusizi ukutsho.
Inqubo ye Free Church apa idlolile
Kwinto zase Zwini ingobhembhesile,
Zipele umkita : zixay’ bagqolo ;
Bati abalapa : yingongolotela:

December, 1895.

Rani, K. Lotsha, no Mr. Paul Xiniwe kunye neqela 
lake  labavumi  (Harmonic  Society)  elalize 
kuncedisa emsebenzini

Hai  apa,  intlanganiso  yavulwa  ngt  Rev.  J. 
Harper,  wavakalisa  eyona  ndawo umzi  uhlangene 
ngayo  neyona  nto  ku  jongwe  yona  ekwenziweni 
lomsito, We nze amafutshana wahlala.

Hai  apa,  u  Mrs.  Harper  uvutele  ama  xilongo 
kunye  nosapo  lwase  Gqubeni  watsho  ngento 
emnandi ye anthem

Hai  apa,  into  ebalulekileyo  kukundileka 
nokuzibeka ko mtinjana no mlisela ekuqondakalayo 
okokuba umzi uyeza ekulungeni.

Hai apa, i Harmonic Society izisuse amalolo ngo 
Wawendulini (View  the  Land).  Itsho  le  Choir 
kwanga  kumhla  siyivayo.  kanti  kukuhlala  kvvayo 
kade.

Hai  apa,  umsebenzi  uqubeke  pambili  kanye 
ngecala lengoma, ekute kwabaluleka i solo evunywe 
ngu  Miss  M,  Mangcu  eti  “  How  blissful  is  the 
meeting,” amaxilongo evutelwa yiponi e round ka 
Ncapayi, u Dafeti, watsho kanye washukuma umzi, 
kwavuka  namaxego  abuza  ukuba  ngobanina 
abazeleyo kungeko mntn ngapandle kwawo nje, xa 
kwakungavunywa ukuba ipindwe i solo leyo

Hai apa, kuvakala ukuba ngomso, ngolwesi Hianu 
olu,  kuyakubako  enye  ingxikela  ye  timiti  e 
Temperance Hall, Market Street, esitembayo ukuba 
wonke ubani uya kuzilungiselela ukuya kona.

Hai  apa,  kusamana  ktidlalwa  ibhola.  Ke 
kwaqubisana  i  Frontier  ne  Buffalo  ngo Mgqibelo 
ogqitileyo. Hai betu kwa- bonakala ukuba i Buffalo 
seyisuke ya- tshona akwabi sabonakala nenwele ezi, 
kuba bete bakungena benza 17 qa, yati yona ingwe 
ye club zase Qonce (Frontier CC) yenza 77 for 4 
wickets.  Ukutsho  oko  i  Frontier  ingxamele 
ukuwupata umzi, kanti ziko izipata mandla zomzi—i 
Champion CC ne Buffalo CC.

Hai ape, sisamana sitetwa isi Ngesi li- kabakazi ne 
kaba kakuhle betu, siqubela pambili kuba asisatsho 
ukuti—you knows that; kodwa ke noko ke ndavela 
elinye inenekazi lingxamele ukwenzakalisa ulwimi 
Iuka Vitoli ngokusuke liti: “I understands.” Pambili 
mawetu kuya- mfimfiteka.

Ibala Labadlali.
KIMBERLEY.

Ezi zizikora ze match ze Union yase Kimberley, 
ezingxelo,  egixiweyo,  yabo  nakala  kwelepelileyo. 
Kobanceda aba- dlali ukuzifunda kunye ezingxelo :
—

ODDFELLOWS VS. EXCENTRIC.

Oddfellows ls Innings,—R Sutherland c Msikinya 
b Msutwana 3, W Henry c & b M’belle 0, J Wood c 
Mokuena b M’beile 2, C Brooksbank c Msutwana b 
M’belle 5, A Henry run out 12, Solomon c Mtsha- 
kaci  b  Sikili  8,  Jaftha  run  out  8,  September  b 
Msutwana  2,  Bonnet  b  Msutwana  0,  Eugledoe  c 
Nezer b Msutwana 18, Payne not out 3 ; Extras 7. 
Total 69.

2nd Innings.—A Henry b Msutwana 4, Augustus 
c Sikili  b M’belle 5, R Suther land c Mokuena b 
M’belle 4, Engledoe run out 0, Solomon not uut 14, 
W Henry b Msutwana 3, Jaftha b Msutwana 0, Payne 
b Crutse 2, Bennet run out 2; Extras 8. Total 42; 
Grand total 111.

Eccentric 1st Innings.—E M’belle b A Henry 5, K 
Mtshakaci (Act. Capt.) b A Henry 13, G Nathan b 
Jaftha 21, Mokuena b A Henry 0, Msutwana c Jaftha 
b Sutherland 4, A Nezor c Pyne b Henry 11, Sikili b 
Jaftha 0, E Bob b Jaftha 4, J Mathews stpd wood b 
Brooksbank 1, G H Sepuru not out 1, S Crutse c 
Solomon b Jafta 1; Extras 14. Total 75.

2nd Innings.—E Msutwana b Jaftha 0, S Mokuena 
c Augustus b Jaftha 11, S Crutse ibw b Jaftha 10, J 
Mokuena  b  Sutherland  4,  I  M’belle  c  Jaftha  b 
Sutherland 4, T J Binase (Capt.) not out 7, J Sikili not 
out  2;  Extras  4.  Total  42;  Grand total  117 and 5 
wickets to fall.

LUKE OF WELLINGTON VS. STANDARD C.C.

Standard 1st  Innings.—J  Tobin  (Capt)  b 
Mhlahlela 29, J Sullivan b Tana 13, W Flooks c Tana 
b Mzini 22, J Skippers b Mzini 53, P Smeeda c De 
Bruin b Tana 11, c Rhoda b Small 7, C Limberg b 
Small 2, J Flooks b Small 10, M Williams b Small 
10, W Flooks b Small 1, Smuts not out 0; Extras 20. 
Total 183.

Duke of Willing CC 1st  Innings.—Dick Monde! 
(Capt) b J Flooks 6, L Morley b J Flooks 5, De Bruin 
b Skippers 0, D Mondel b J Skippers 2, Omnye b 
Skippers 2, E Ngesi b J Flooks 17, Somtompo b J 
Flooks 0, W Tana lbw Tobin 22, W Mpupa run out 6, 
De Bruin c Sallivan b J Tobin 0, T D Binase not out  
0; Extras 7. Total 67.

2nd Innings.—L Moiley c Flooks b J Tobin 25. T 
D Binase b Skippers 1, Som- tombo b Skippers 3, De 
Bruin lbw b Tobin 7, Dirk Mondel c Tobin b J Flooks 
25, Tana b W Flooks 8, W Mpupa b W Flooks 8, 
Omnye not out 0; Extras 0, Total 70 for 6 wickets.  
Ezinye  azabiko  ekubeni  bekusekude  k  wenziwa 
lungelwa- na litile lokuba bapinde abebeko ukwe- 
nzela abangekoyo.

Eze  Primrose  ne  Eccentric  asisenaku-  zalisa: 
sesoti  kumangeno  okuqala  kwa  beta  lamadoda,  I 
Bub-Mbelle  19,  J  Sikili  18,  J  H Sepuru 15,  H C 
Msikinya  12 not  out,  S  Mkuena  11.  Kuma India 
kwaflka u J Moss kwi 10 kuba u Acting Captain 
Msikinya wasuka wenza uqwakaqwaka nekaba lake.

Kwawesibini amangeno kwapumele’a lamadoda 
kwi Eccentric C.C.: J Sikili 28, K Mtshakaci 27, S 
Mokuena  19,  I  Bnd-  Mbelle  17.  A  Siwisa  14, 
yakwangu H C u not out 0. Kwi Primrose kwabuya 
kwapuhla  esika  J  Moss  isikora  owaxhoma wenza 
ama 33. Zinjalo imatshi zokuqala kule Union ikoyo. 
Into epakati kwezi club zosibhozo yi Prize bat ye £6 
ne  Trophies  kubabholi  nababeti  ezite  zarolwa 
ngamaneno angabadlali amhlopo.

Ingaba yinto entle ke xa kuko e Qonce i Kaffrarian 
Cricket Union nase Bhai kubeko i Tyalbek Cricket 
Union,  zeke  ne  Rini  selifana  mpola  ne  Bhai 
ngesimilo : d,

NATIVE  OPINION  &  GUARDAINA 
THURSDAY, DECEMBER 12, 1895.

UNPOPULARITY.

oF all tbe courses which Natives
can pursue in order to injure

their own cause, and deprive them-
selves oftny chance they have of
getting justice, the course pursued
by the Fingoes of the Transkei in
regard to Mr. BROWNLEE is the
worst. They are doing their best to
establish the principle that unpopu-
larity in a Magistrate is a ground
for removing him to some less
prominent and less agreeable
position, in other words for punish-
ing him. Mr, BROWNLEE is a strong
man and is too well-known to be a
friend of the Natives to be a persona
grata with the present Government,
and the foolish conduct of the
Fingoes may give the Government
an opportunity of punishing a man
whom they do not like, and of
establishing a principle which will
deprive the Natives throughout the
whole Colony of the only protection
which they now enjoy. Up to the
present time Governments have
acted on the principle, that if a man
does his duty he will suffer persecu-
tion, and considered unpopularity
without misconduct as a proof, that
a Magistrate was doing his duty
without fear, favour or prejudice
But if tbe Fingoes succeed in their
object, all this will be changed
Magistrates will see that their best

IR STOFILE ERASMUS S
Uke wazivana ezinge gqira elinuke

amagqoboka e Magaleni nakwa Wezo?
Ngumfo omde umfo ka Sikota. Utike
apa izikolo zizikota, wafika walumeka,
kwatsha. Kanti kuhleliwenje iramente
ezi zisabambe ngazo zozibini kwi nkolo
ebutiui.

“ Naso isimanga,
Kubelekw’ indoda enendevu;
Duda, duda, duda, mfana
Wamapula unyoko,
Yena akazenzi
Wenziwa bububele.”

Dr. S. E. Sikota.
Bati xa batshoyo aquqe umbundu umfo

ka Sikota awati ndla amehlo, epete ihla-
mvu, amana eliti nxu emanzini abilayo
ebatshiza ngawo kerni ze. Into embi xa
amaxegokazi selemana ukupenapena
eushizwa ligqira ngamanzi abilayo !

TSHISA ERASMUS

kuba ubalekelwe. Liti Iona igqoboka
lakuti tshe apo kombelelwa u Sikota
selinukwa.

I BHAIBHILE KA SIKOTA
ndike ndaya kuyibona, le ati xa azakuti
gatya intambo egqwireni ake anqike
kuyo, yi Bhaibhile yesi Ngesi! Unuka
ngayo abantu ! Azi wayifumana pina?

U MR BOBI TSHONA
nguye ongenise isitnangalo ku Tixo, ku-
tanndazelwa imvula e Rabe yati into ka
Tshona: “ Nkosi kuko iramente enge-
koyo apa—nantsp iye kuvumisa. Waka-
ngele Nkosi lawo maxoki amagqira, uwa-
fake umkala.”

WATSHO LABANJWA

ngo Mgqibelo yinto ka Kapteni Ngqika—
u Edward Gaika

“ Untambo zenqanawa
Yi Dolomakala,
Ziqondwa kulonina kwa Riia ;
Uket’ amabal’ukuhamba
Ekangele pesheya komfula.
Hir—kir—kir, daar—kir—kir.

ImHkele into ka Kapteni xa ahamise ze
abafazi u Sikota ebala imivambo yabo !
Yafika yemka naye—wanga umka uoko-
zi. Akubangako xesba

LOKULUMA AMA KHUBALO,

naknba ite xa kutetwayo o Ofisini ngo
Mvulo yateta inomtamo inkewn,—ihla-
funa irnili yayo! Ubani? Umlungu
waka wadlelwa umti yini ?—

INTO KA RODE U NKATA----------

kanene elona gama lake ngu Jamie, into
yaseina Komazini ndibone ijamo pandle,
kanti inkewn kunukwe youa e D.ayini
kwatiwa

INEMFENE.

Bati abebeko limte xamfu ngentshebe
igqira, lamtsala ngayo lisiti “ baya pela
abantu nguwe mfamana ndini.”

I T'lMBI KA MNTANDA
iliqumbele kakulu eligqira kuba Hyibale-
kele izikonzela kwa mlungu layinuka
ngokuti ibe umsesane! Ukuba u Miss
Janityi ebe nokufumana ilungelo lokuba
ake alilume, ngati ebengafike ati nko
ngempumlo ati “ yahlukana nam Sikota,”
okanye “ yiza kuwurola lomsesane ”

LALIFUNWE NGU MTIKITIKI
ngenxa yonyana wake okade elele waye-
hiatywe ngameva, laza ke lanuka u
Mfuduka into yase Masingawotini, kwa
Jill, umshumayeli wase Tshatshi. Lite
“ Yena ngumshumaycli emini aze ebasuku
abe ligqwira—akalali! "

Usatiwe nka ngenyanga—awokunuka
abantu amatyala asaza kutetwa.

INDAWO NGENDAWO.
EXESI—MIDDLE DRIFT-

Tndaba aziko ziko, nditsho kuba sisa-
hleli, into ekoyo ngumkuhlane, uptime
uinkosi kwe’i, kwezinye indawoawubuyi
ze. U Rev. E. J. Barret uluncedo oluku-
lu ugamayeza, ewunyamekele kakulu
lomsebenzi

Ilanga sednye isifo esikulu ebantwini
nase zimpahleni, bayapilisa zintuli ; kona
apa e Xesi ngati kuko into elibuza yona.
Bapilisela ko Mapewula nomi Nqaba.
Siqale ukubona umkungu ngomhla we
3 ku December, 1895, ongancedauga nto.

Usizi.—Kube ngosizi olukulu ukubhu-
bha ko mzukulwana we Nkosi u Kama
u Badlati ka Maui, Siyavela.ia no Mhle
u Chief W. Kama ngosizi olukulu, kuba
bedsalindele imisebenzi neziqamo kulo
nzwana isishi.ye incinane. Ngati imkele
eluxolweni e Nkosini.

Ukutyilelwa.—Ukuba abantu bobetyi-
lelwe njenge “ Bala le Cawa ” nakwi Mvo,
bayi odola ngoluhlobo, ndinenkolo yoku-
ba besiya kuba luhlanga olumi edsekwe-
ni solwalwa. Ngxatsho ke mzi wase
Mjadwini, yinina ukula ningalinyame-
keli njeolipepa, lingumteteleli wenunje?
Niyabonana kodwa ukuba izinto ebezi-
ngamalungelo enu kudala zitshabaleleua ?
Zipina ingxande zokubombisa lomzi?
Yintonina ebangele ukuba ziti tsbabalala?
Sifuneni isizatu naso ezindlwini zenu
pakati, nifuna ukuxelelwa ndim? Pika
ubhene, nisazi nje.

Annshaw,—Ngomhla we 1st ne 2nd ku
December, 1895, utyelelo Iwe Nkulu yama
Weaile kuti apa alusokubehle lulibaleke
msinya kumagqoboka enene, ngangcita
odwa aya kulibala, kuba kuko into ezite
ti ngati asimagqoboka, nditsho kuba kuko
ati akevanga nto noko ebeko kulondyebo
yentshumayelo neziyalo, he ! he !! he!!!
noko, noko, noko, ndifunga u Masumpa
siyadla, siyasela.

Rev. Ezra Nuttall.—Inkulu yama We-
sile nonyaka mhla nge Cawa, December
1, iyiseke int^humayelo yayo kwi Va-
ngeli ngokubhala kuka Luke iv. 22.
Sacbaza ke isicaka se NkoM zeva zona
indlebe, kwaye' atnazwi la nakwezinye
inkonzo azenzileyo zalata ukuba azipumi
ku”e. kodwa utunyiwe ngenene, kwaye
inaoua le iliciko, ke salibala sada saba
ngu Rev. T. Cook, lowa waye vuselela.
kwaye inamalisela ikakulu kulutsha
ngentihumayelo neziyalo, pezu komse-
benzi omkulu obuko apa sipawule abantu .
ukuba baninzi ngohlobo olungaqeleka-
nga bezi Sakiti zone, koute ekugqioeleni
usisbiya nalamazwi, indawo ezimbini,
wati ize sizibopelele kuzo zisebenze into
kuti naxa seleinkile: 1 “ Inkosi iyabazi
abangabayo,” 2 “ Ukuba umntu uyayi-
funa Inkosi makashiye, alahle inkohla-
kalo.

Mr, H. Kildasi,—Sibu’ela umsebenzi
ka Rulumente ngokuzuzwa kwe peni-
shoni (pension) ngu Mr. Kildasi. Kaka-
de besilindele kuba umfo lo yindoda
kakuhle. Akwaba ebeyitoliki apaeXesi,
ayekwe amakwele akanaluncedo kubani.

E ALVANI.
Ngomzi e Alvani.—Yi dolopu yomxube

wama Bhulu nama Ngesi, abe Sutu, ama
Tshaka, aba Tembu, ama Mfengu nama
Lawu.

I taw uni ne Lokishini.—Yitawuni ekoli-
se ngezitiya ezinemiti. Ivenkile zimba-
Iwa. I Lokesbini zine—zezabantsundu
ozintatu, eyesine yeyama Lawu—amaveli
ma Lawu abantsundu nama Lawu.

Umpunga we Dolopu kunye ne Lokesho-
ni.—Ngumzi osimanga ngokukodwa,
awungeze kona ulifumane izwi lo Meuli
eliti: “ Hai ukuba kuhle kwabazalauayo
xa bandawonye, kunjo ngo oli eyehla
eludevini Iuka Acron

Imiteto ye Dolopu —Imiteto ys dolopu
yomehlo abomvu ngakontsundu, okuda-
nisayo kukuva ukuba kuko abayivuyela-
yo abane ngqondo, ayina bahambi naba-
kokeli, idla bonke ngokushushu.

Umteto ka Nayini we Curfew Bell, 1086.
—Lomteto udla shushu ngokungena
mgqaliselo nabavoti, nabapuma ezityali-
keni, uhamba ngqongqo ngakunye.

Umteto we Pasi we 1380 owawucaswe
nguWaltei Taylor ukuba ungandi. Ngu
mteto ohlalele ukuhla kozayo unyaka.
Zenilumke nina bakude li Frea State
nambla A Ivane, uti wonke ubani opakati
embindini we Municipality makabo ne 
pasi ekutiwa yi licence eya kurolelwa 
6d ngenyanga zenke, ongu mhambi 6 
ngeloxcsha akoyo okanye ezontsuku,
akukataleki nokuba ngongubanina, kupe-
la i 6d ngentsuku ezisixenxe ahambeleyo
ngazo, okanye asafuna umsebenzi ngazo,
ati zakupela apale arole 6d ukuhlaziya
ontsha.

E QONCE.
Hai, kusahleliwe apa e Qonce, into

ejobodisayo ngu mkuhlane nelanga. Li-
balele alitembisi,

Hai apa, enye into besine ngxikela yo
timiti kwa Bbuluneli nge 6 December.

course to procure promotion will be to 
please the people, whom they are sent to 
judge. And in nearly every part of the 
Colony  the  best  and  shortest  road  to 
popularity is to  OPPRESS THE NATIVES. 
No matter how incapable a  Magistrate 
may  be,  if  he  possesses  this  cardinal 
virtue,  his  popularity  is  secured.  Even 
now when unpopularity is not considered 
a crime by the Government, too many 
Magistrates pander to the prejudices of 
the Bond by injustice to the blacks. And 
it  needs  a  strong  Magistrate  to  act 
otherwise. These poor creatures seldom 
have legal assistance, while the farmer 
invariably secures the assistance of the 
cleverest  agent  he  can  procure.  The 
witnesses on the one side are all poor and 
despised  and  sometimes  desreputable, 
while those on the other side are all “ 
most honourable men.” Truly unless a 
Magistrate  is  a  man,  whose  sense  of 
justice  is  so  strong  that  he  despises 
popularity, the poor
Native has no chance. And
there  have  been such Magistrates.  We 
know one who for simply doing his duty 
was dragged before the Supreme Court, 
where his conduct was approved of and 
he  was  com.  pletely  exonerated  from 
blame, Even after that he had to run the 
risk  of  a  Parliamentary  inquiry,  from 
which he again emerged scatheless. But 
can such heroism be expected from the 
average  Magistrate,  especially  if  the 
principle is established that unpopularity 
is a crime ? We say decidedly No. He 
will see that bis best course is to crush 
tbe blacks, and if he sets his mind to it he 
can easily accomplish it. If a poor wretch 
starts  from a  farm to  complain  of  ill-
treatment, the farmer has nothing to do 
but inspan his cart, with a bijiconer j as a 
witness, pass his unfortunate  । servant on 
the road, see the i Magistrate in camera, 
tell his story, then, as soon as the Native 
arrives, he will be arrested, placed in the 
dock, tried and sentenced without being 
allowed  to  say  a  word  in  his  own 
defence. Or if the conduct of the farmer 
is so atrocious, that the Magistrate dares 
not to bring the case into Court, he can 
adopt other measures. When the Native 
comes to lodge his complaint, he can, by 
bluster,  abuse,  and  threats,  easily 
convince the poor  fellow that  his  best 
course  is  to  grin  and  bear  it.  If  a 
Magistrate acts in this  way he will  be 
exceedingly  popular,  and  in  places 
where  this  state  of  things  exists,  and 
where  there  is  no  independent 
newspaper, the Natives have absolutely 
no rights at all. But at this moment the 
only protection the natives have is in the 
sense  of  justice  and  love  of  fair  play 
which  characterise  the  most  of  our 
Magistrates  who  feel  that  undeserved 
unpopularity is no bar to promotion. But 
if unpopularity be once regarded as an 
offence, Vae Victis, woe to the natives.

An Unpopular Magistrate.

[LETTER TO THE EDITOR.]
Idutywa, 22nd November, 1895.

The Chief Magistrate had a meeting with 
the  Natives  of  this  district.  About  twenty 
headmen were present,  and more than two 
hundred people; the spokesman being one of 
the headmen. The meeting was to request the 
Chief Magistrate to wire to Government that 
more  than  half  of  the  inhabitants  of  the 
Idutywa district were highly pleased with the 
contemplated transfer of Mr. W. T. Brownlee 
to Kentane, and that the Government should 
carry the same out.

The following are some of the complaints 
brought forward against Mr. Brownlee:—

1. We are three clans in this district. Since 
Mr.  Brownlee  came  we  do  not  like  each 
other.

2. That Mr. Brownlee gets no assessors in 
deciding Native cases. The Chief Magistrate, 
and  other  Magistrates  in  the  ’  Territories, 
always have assessors.  The i Native chiefs 
had councillors and the I judge has the jury.

3. In criminal cases a cool admission by a 
thief  before  a  headman  is  not  taken  as 
evidence,  although  supported  by  j  other 
evidence.

4. That Mr. Brownlee has invented  his 
own way of dealing with affray cases, I and 
sentences lads of over sixteen years of age to 
lash  each  other.  This  punishment  is  not 
provided for in the Penal Code (Act 24 of 
1886).  Also,  that  he  makes  use  of 
Proclamation No. 209 of 1890, which does 
not seem to he applicable to the Districts—
resulting in great . inconvenience being felt 
by the inhabitants.

5. In  commemoration  of  the  Queen’s 
Jubilee we built a hall, and have a title deed to 
the same. Since Mr. Brownlee came he has 
made use of the hall, with- ; out the people 
hiring  it  out,  to  those  he  liked—refusing 
others;  the  hall  being  at  present  in  a 
delapidated state.

6. That he has on three occasions evaded 
resolutions of Divisional Council, ' and even 
now  manages  things  without  i  consulting 
Councillors.

7. Magistrate  adjourns  cases  in  Court,  ' 
travels  about  district  settling  petty  land  , 
disputes—charging  the  parties  concerned 
30s. for his expenses.

8. Lungsickness  Quarantine  Act  is 
neglected.  Burrweed and Scotch thistle are 
growing  in  the  Magistracy,  and  ignorant 
Natives imagine they are Government plants.

9. The Day of Humiliation and Prayer (for 
rain and locusts) was not told to the people.

10. Policemen  are  changed  about,  ob- 
taining lengthy leave, getting substitutes, and 
at  times  performing  private  work  for 
Magistrate.

11. That  a  man  who  was  sentenced  by 
Circuit Court for arson in a witchcraft case 
w’as  appointed  Headman  same  month  he 
returned from gaol.

The Chief  Magistrate left  an impression 
that an enquiry should be held to give Mr. 
Brownlee  an  opportunity  to  disprove  the 
above  charges.  All  w’e  can  say  is  if  an 
enquiry  is  to  be  held  a  special  prosecutor 
should be appointed, I and that pending the 
enquiry  it  is  not  fair  for  Mr.  Brownlee  to 
adjudicate on these people’s cases. The IMVO 
is  a  good  authority  on  Native  questions. 
Three  years  ago  that  paper  exhorted  Mr. 
Brownlee  to  take  lesson  from  his  transfer 
from Qumbu to Idutywa and change his little 
tricks. He paid no attention to this, and an old 
Kafir  would  say—“  Isalakutyelwa  sabona 
ngolopu  !”  meaning  that  a  person  who 
neglected  good  advice  only  took  warning 
when the whirlwind pulled the roof off his 
house.

Yours, etc.,
ALARMIST.

THE CABLE SERVICE.
[REUTER.]

RETURNED.
LONDON,  Tuesday.  —  Said  Pasha 

returned to his home yesterday evening.
THE ITALIAN LOSS.

Seventeen  Italian  officers,  forty  non-
commissioned  officers,  and  a  battery  of 
artillery  were  with  Major  Toselli  when he 
was surrounded by King Menelik’s army. All 
these  officers  are  supposed  to  have  been 
massacred. Reinforcements to the number of 
four  thousand  will  sail  from  Italy  for 
Massowab immediately.

MANITOBA DETERMINED.
Manitoba has finally refused to yield on 

the school question, and Federal coercion is 
therefore inevitable.

DROUGHT BROKEN.
Good rains have fallen in Victoria.

ANOTHER CONFERENCE.
The  Hon.  Duncan  Gillies  and  Sir  Saul 

Samuel  will  probably  represent  the 
Australian  Colonies  at  the  Pacific  Cable 
Conference.

CAVED IN AT LAST.
LONDON, Wednesday.—The Sultan has 

at last issued an Irade, authorising the second 
guardships  of  Powers  to  pass  up  the 
Dardanelles.

FRANCE’S COLONIAL POLICY.
In  the  course  of  a  debate  in  the  French 

Chamber of  Deputies,  the Minister  for  the 
Colonies  said  that  the  French  policy  bad 
emerged from the period of offensive,  and 
had entered a peaceful phase, and he should 
not seek to extend France’s dominions.

DESPERATE FICHTINC.
The fighting between the Italians and King 

Menelik’s  army  was  of  a  most  desperate 
character, and lasted six hours. The Italians 
succeeded  in  killing  from  two  to  three 
thousand  oi  the  enemy,  but  were  finally 
crushed by vastly superior numbers.

STEAMERS.
The  R.M.S.  Dunottar  Castle,  homeward 

bound, arrived at Madeira at eight o’clock on 
Monday night.

The Moor left  Madeira for  Capetown at 
four o’clock this afternoon.

DOWN ON SOCIALISTS.
Prince Hohenlohe, the German Chancellor, 

addressing  the  Reichstag,  said  that  the 
Government  was resolved on the strongest 
enforcement of laws against Socialists.

VOTE OF CENSURE.
The Washington House of Representatives 

has passed a vote of censure on Mr. Bayard, 
the United States Ambassador in London, on 
account  of  his  speeches  in  England siding 
with  President  Cleveland  and  condemning 
Protection.

NOT SO ROSY.
The Italians in Abyssinia have evacuated 

Adowa  and  taken  refuge  at  Adigrat.  The 
Shoans under King Menelik number 35,000.

LATEST TELEGRAMS.
DECLINES TO INTERFERE.

CAPETOWN,  Tuesday.  —  Gungun* 
liana’s Indunas have had two interviews with 
the  Imperial  Secretary,  but  the  High 
Commissioner declines to interfere with the 
dispute between the Portuguese and Gazas.

OUR REPRESENTATIVES.
Messrs.  Laing,  Schreiner  and  Elliott  are 

leaving to-night for Bloemfontein.
THE OUTPUT.

JOHANNESBURG,  Tuesday.  —  The 
November output is 195,218 ozs.

BOYS AND EDCE-TOOLS.
One boy shot another boy in the left eye 

with a shot gun at Hamburg. The victim is 
still alive. The boy has been arrested.

WHO TO BELIEVE.
BARBERTON,  Tuesday.  —  Another 

trader who arrived from Gazaland denies the 
report of Gungunhana’s defeat, and says that 
the Portuguese are dying from fever.

A GRACIOUS ACT.
BLOE M FONTE IN, Wed n esd ay .—The 

Volksraad met to day to nominate a successor 
to  P»  evident  Reitz.  His  resignation  was 
accepted. A vote of thanks for past services 
was passed, and a grant of fourteen hundred 
pounds a year made.

CANDIDATES FOR HONOURS.
Later.—The Raad decided that the election 

of a President shall take place on the 19th 
February,  and the swearing in  at  a  special 
session  on  4th  March.  The  following 
candidates  for  the  Presidency  were 
nominated :—Mr. Fraser, Judge Steyn, Chief 
Justice De Villiers,  and Mr. Hofmeyr. The 
Raad was adjourned till to morrow.

EXPECTED.
BULUWAYO,  Wednesday.—It.  is  ex-

pect'd that Bulawayo will receive full rights 
for a municipality within three months.

The Tidmanton Mission School.

The above is the name of the only native 
school  for  an  area  of  about  twelve  square 
miles, containing a native population of from 
2,0C3to 3,000 souls. It is situated in Lower 
Blinkwater, near its junction with tbe Kat, the 
most thickly populated part in the whole of 
the Kat River Settlement.  In 1892, when I 
took  the  school  over,  there  were  fifteen 
names ou tbe books, with the highest weekly 
average of nine. The school was kept for three 
hours a day by a woman who had only passed 
Standard HI. It was held in what used to be 
the teacher’s house, but which the teacher had 
found uninhabitable. It had to be either held 
here or closed. There was no alternative, for 
the Church-building was in a still worse state 
of repair being at the time roofless and having 
84 broken panes of glass out of a total of 96, 
which the building contains. I first set about 
putting the Church-building in repair. I could 
get no one in Blinkwater to help me, except 
Mr. Clarke (5s ), Marcus Balie (2s.), and John 
Manci (Is.) Three of the collectors who took 
out  collection lists  signed by myself  never 
returned them to the present day. The natives 
down in Fort Beaufort, however, raised £12; 
of the European friends, only Mr. Shaw gave 
10s.  I  helped  to  cut  the  thatch  on  the 
mountain.  The  school  removed  into  the 
Church  as  soon  as  the  repairs  were 
completed. No sooner was this done than the 
teacher broke down (morally),  and another 
had to be engaged. After a year’s work, in 
which there was a decided improvement in 
the attendance and progress of the children, 
this  second  teacher  also  proved  a  inoral 
failure, and the present teacher, Mr. Henry 
Ntshona, was engaged. He had a good start 
with a Government grant of £30 per annum 
and seventy children on the books. When the 
Inspector (Mr. Clarke) came round in August, 
1894, he gave the following as the result of 
his  inspection  :  On  roll,  73;  present,  69  ; 
below Standard, 47; Standard I, 12; Standard 
II,  6;  Standard III,  4;  Standard IV, 0.  The 
Inspector  was  so  highly  pleased  with  the 
school, that he sent for me, and we had a long 
conversation  together  about  its  further 
improvement, such as the i engaging of an 
assistant teacher and sewingimistress, and the 
employment of I the boys in handiwoik such 
as garden- i ing, brick-making, and carpentry.
Having made representations in Cape

town, I found I could not get a grant for a 
trade  school  for  less  than twenty scholars. 
Nothing  daunted,  I  directed  my  course  of 
action  towards  another  branch  of  the 
Government, and after nine months unbroken 
correspondence with the department of the 
Commissioner  of  Crown  Lands,  I  at  last 
succeeded in obtaining from Government the 
premises known as the “old barracks,” which 
I intended for workshops.  This done,  I  set 
about  repairing the teacher’s  house,  which 
cost me nearly £10— personal outlay. While 
I was busy with this work, small-pox broke 
out, which continued for six months—from 
September  1894  (a  month  after  the 
inspector’s first visit), to February 1895, six 
months before his last inspection. The advice 
of  Mr.  Clarke  to  me was  not  to  close the 
school  unless  the  children  would  risk 
infection  by  attending  school.  The  school 
was  continued  under  most  trying 
circumstances.  To  guard  the  safety  of  the 
children, I was obliged to visit every hut in 
the village at the risk of my own family, but I 
succeeded in keeping the school free, by not 
allowing  children  from  affected  homes  to 
attend  the  school.  In  August  1895  the 
Inspector came round again and found the 
school standing thus: On the roll 83; present, 
60;  below  Standard,  43;  Standard  1,4; 
Standard II, 10; Standard III, 3; Standard IV, 
0. The Inspector remarked , “That he did not 
think the Superinten- I dent of the School did 
not do his work; ! and that the teachers did 
not  understand  their  work.”  To  which  the 
Superintendent-General  of  Education—
without enquiry of any kind—added: “The 
grant will be reduced to £24 and £12 (instead 
of £30 and £15) from 1st October, 1895.” My 
explanation  about  small-pox,  and  my 
interview with him  । in the Education Office, 
could not make I him alter his decision. My 
labours  for  the  last  three  years  have  been 
thrown  away  ;  for,  although  I  did  get  a 
promise  that,  if  I  got  more  competent 
teachers,  the  original  grants  would  be 
restored,  it  is  certainly  a  very  risky 
undertaking to spend money on schools when 
the cutting off  of  the Government grant is 
such a small matter as to require no enquiry 
of any kind. And I repeat now what I stated to 
Dr.  Muir  himself,  that  if  this  is  the  way 
Native  schools  are  going  to  be  managed, 
there  will  be  no  Native  school  five  years 
hence.

The  following  letter  is  the  only  notice 
taken  of  a  detailed  statement  which  I 
furnished  showing  the  number  of  homes 
which were affected with small-pox and the 
exact number of children who were ill, and 
how this interfered with the attendance, and, 
as a matter of consequence, told on the results 
of the examination

Department of Public Education, Capetown, 5th 
September, 1895.  5

No. 119j|
SIR,—I am directed by the Superintendent General 

of Education to acknowledge receipt of your letter of 
the 28th ultimo, explaining the drawbacks regarding 
Blinkwater School, and in reply to inform you that the 
reduction in Grant must nevertheless be adhered to for 
the present.

The italics are my own. At our interview 
on the 15th October the reason for this was 
the incompetency of the teacher.  The poor 
fellow has had no chance, and it is cruel to 
punish him when he had no control over the 
smallpox. Now, of course, he is discouraged, 
and drags through his work in a disheartened 
manner. He must go because he cannot live. I 
believe that many of the Native Missionaries 
and others have similar complaints, and feel, 
like myself, very much discouraged.

Yours, etc., ISAAC 
WAUCHOPE.

TheRevised Kafir Edition of the Bible.

I LETTER TO THE EDITOR. ]
SIR,—In your issue of the 7th November 

“M” gives his reply to my letter. He gives us 
the  new  translation:  Kwa-  kubon’  ukuba 
ububileke  u-Herode,  etc.,  instead  of  the  “ 
akubon’ ukuba.” Now, by this he has beaten “ 
Hadi.”  "  Hadi  ”  said  :  “  There  is  nothing 
whatever in the Greek to justify the word ‘ 
bona ’  being used in  v.  19,  and the Kafir 
idiom does not allow it here, etc.” But “M 
now uses the word “bona” in giving the new 
rendering : “ Kwakubon uhuba ububile ke u-
Herode.”  In  doing  so  “  M  ”  accepts  “ 
kwakubon’ ukuba ” also as as a conjunction, 
like Rev. Tiyo Soga. According to this the 
translation would be : When it did see that 
Herod was dead. The word “ bona ” refers 
now not more to a dead person ; but, being 
neuter, to a thing. So there remains a very 
slight difference, and one could not speak of a 
great mistake. Rev. T. Soga uses the akubon’ 
ukuba, kwakubon’ ukuba, about twenty times 
in  his  “  Pilgrims  Progress,”  and  leaves  it 
entirely to the reader to decide by the context, 
if it is used as a conjunction only, or as a verb 
with the full meaning of “ to see.” I do not 
know what the revisers are going to do, as “ 
Truth  ”  said,  that  the  people  say:  akubon 
ukuba ububile u Hintsa; but I think “ M’s ” 
idea, to make it neuter, when the person is 
dead, is a good one, and ought to be accepted.

“ M ” speaks about the English Bible text
—the authorised and the revised version. I 
endorse  his  word,  that  both  versions 
represent  as  accurately  as  possible  the 
original text. We do not intend at all to shake 
peoples’  faith  in  the  English  Bible.  But 
although it is a very good translation it is—
and  will  ever  be—a  translation  ;  and  all 
translations are more or less imperfect, and 
are  more  or  less  unable  to  give  the  full 
meaning  and  power  of  tbe  original.  Our 
modern languages—as English, French, and 
German—are all  very far  away of  the  old 
languages, Hebrew and Greek, and therefore 
all new translations in new languages ought 
to be taken of the original fountain, not of any 
other fountain, in which the water of life is 
already  mixed  with  the  dust  of  another 
language.  Only  one  case  may  make  it 
necessary to go to the English version and to 
leave the original fountain: if the translators 
are not able to read the old languages, then of 
course they cannot translate from them.

The  word  “  glory  ”  is  not  only  in  the 
Revised Kafir Bible, but also in the Dutch, 
German,  and  other  European  languages 
translated in different ways. For example, in 
Luke ii, 14, “ eere,” and in John xvii, 22, “ 
heerlijkheid.” “ M.,” and others, may not be 
afraid that they will be led astray by the Re-
visors.  Because,  in  the  first  point,  the 
Revisors are godly men and do not intend to 
lead anybody astray; and, secondly, the best 
commentators  were  used  to  find  the  right 
shade of the word. I should be very sorry if all 
the other good and nice Kafir words for glory 
should be buried besides ubungewalssa only to 
please the English Version. It is the duty of 
the  Revisers  not  to  translate  literal,  but 
according to the meaning which the word has 
in each case. When Luther did not translate 
Soza (glory) always by giving the same word, 
why should the Revisers not have tbe right to 
do the same.

In  conclusion  I  beg  “M”  and  the  other 
friends, who write on this subject, that he and 
we all may always write in a brotherly and 
friendly manner, so that nobody may feel hurt 
by sharp words. It adds nothing at all to the 
strength of the arguments, and so we want to 
feel  the  sanctifying  power  of  the  Bible  in 
Kafir, let us show’ that we get something of 
this power, and let us realise it by speaking 
and writing always of love and respect to our 
brothers.

I am with kind regards to “ M,” “ Hadi ” 
and “ Truth.”

Yours, etc.,
MR.

The Presbytery of Kaffraria met at  
Burnshill on the 13th November, 1895. I 
Present the Rev. Dr. Stewart, Moderator, Revs. 
Dr. Ross, P. J. Mzimba, E. Makiwane, W. 
Stuart, A. Hanesworth, E. Tsewu and the 
Clerk, Ministers ; Messrs. Mavuso Kala, and 
Njikelana Elders.
THE PRESBYTERY AND BURNHILL CHURCH.

The Presbytery met with the conggregation 
in  the  Church  which  was  thronged  with  an 
immense  audience  I  gathered  from  the 
surrounding districts. ; The presence of such a 
large body of people on this  occasion was a 
token ofa healthy interest in the affairs of the 
Church,  and the statistics read by Mr.  Stuart 
gave evidence of vigorous and expansive life.

The following minute was adopted :—
“The Presbytery have heard the report with 

great  satisfaction.  They  gladly  recognize  tbe 
many  signs  of  vitality  and  health  in  the 
Congregation. It is increasing in membership in 
the number of candidates, and in amount of its 
contributions  for  all  purposes.  The  office-
bearers  perform  their  duties  conscientiously, 
and  a  large  proportion  of  the  membeis  are 
reported to take an active part in the work of 
spreading the gospel. There seems to be a large 
amount  of  harmony  and  heartiness  existing 
among the members of the Congregation and of 
sympathy between the missionary and people. 
The  Presbytery  find  on  inquiry  that  the 
instructions  given  to  the  Session  at  last 
visitation have not been overlooked, and that 
efforts  are  being  made  to  reduce  the  evil 
referred to. While thankfully recognizing these 
things,  the  Presbytery  would  recommend the 
Kirk Session, Deacons’ Court and Congrega-
tion to persevere in their efforts, and to aim not 
only  at  maintaining  existing  progress,  but  at 
reaching a yet higher level.”

THE LICENSING OF TIIRFE STUDENTS.

The first business after the Congregational 
meeting was the licensing of three theological 
students who finished their course at Lovedale 
last  session.  Messrs.  Yekelo  Mbali,  Ndongo 
Ma-  tshikwe  and  Petwell  Matshikwe.  The 
Committee appointed to examine them in July 
had  reported  favourably.  The  presented 
discourses had been performed and submitted, 
and were now sustained by the Presbytery. Dr. 
Ross  having  reported  favourably  of  the 
brothers, Matshikwe, who belong to the Pirie 
Congregation, and Mr. Stuart of Yekelo who is 
connected with Burnshill,  the Moderator (Dr. 
Stewart) gave favourable testimony as to their 
charater and conduct during their residence at 
Lovedale.  The  Presbytery  being  satisfied 
resolved to license them to preach the gospel.

The  Moderator  proceeded  to  put  the 
customary  questions.  These  having  been 
answ’ered satisfactorily, the Moderator in the 
name of the Presbytery licensed them to preach 
the Gospel within the bounds of the Presbytery 
or wherever else their lot might be cast. He then 
addressed them in suitable terms and engaged in 
prayer. Thereafter he gave them the right band 
of  fellowship,  being  followed  by  the  other 
members  of  Presbytery,  who  also  briefly 
addressed the Licentiates.

THE LOVEDALE MISSION CHURCH.
It was reported to the Presbytery that a larger 

sum would be necessary to build the Lovedale 
Church in accordance with the existing plans 
and specifications than is available ; referred to 
the committee with instructions to reverse the 
existing plans in so far as this may be needful, 
and to make all  possible expedition with the 
building.

MISSION IV0RK IN THE TRANSVAAL.
A  most  interesting  report  was  read  from 

Messrs.  Stuart  and Makiwane,  deputies  from 
the  Synod  to  Johannesburg  and  the 
Zoutpansberg  churches.  With  reference  to 
Zoutpansburg  the  deputation  recommend  the 
Synod  to  enter  upon  this  field.  It  is  a  very 
interesting and encouraging one, and its relation 
to neighbouring missions is of the ideal kind 
that there would be no intrusion on the spheres 
of others, or interference with their work. The 
people have shown an earnestness and tenacity 
which demand sympathy and encouragement.

The thanks of the Presbytery were given to 
the  deputies  for  the  way  in  which  they  had 
executed their mission and for their report. The 
Presbytery  is  of  opinion  that  the 
recommendations  of  the  deputies  should  be 
followed  and  the  field  occupied.  Agreed  to 
communicate  with  the  Transkei  Presbytery, 
transmitting  the  report  for  their  information, 
and to delay final action till January.
THE DUTCH REFORMED PRESBYTERY OF ALBANY.

A  communication  was  received  from  the 
Dutch Reformed Presbytery of Albany stating 
that  the  members  of  the  Dutch  Reformed 
Church at Maclean who had memorialized the 
Presbytery of Kaffraria and had been advised by 
them again to approach their own Presbytery 
had done so, asking to be formed into a separate 
congregation. The Presbytery of Albany had not 
seen  its  way  to  grant  the  request  of  the 
memorialists.  No  communication  had  been 
received from Memorialists.

WORK FOR LICENTIATES.
The question of allocating work to the new 

licentiates was raised, but it was resolved to put 
this  off  till  January.  They  were  instructed, 
meantime,  to  make  the  acquaintance  of 
missionaries  and  congregations,  to  attend 
meetings  of  Kirk  Session,  and  do  whatever 
work might be presented to them.

The  Presbytery  devoted  two  days  to  its 
business, and adjourned to meet at Macfarlan in 
the third week of January.

Challenge.

[LETTER TO THE EDITOR.]
SIR,—In  your  issue  of  November  28th, 

appears a long letter by Hadi. All of it, except 
two or three sentences, has nothing to do with 
the point. The point is this: “Hadi” says, or said
— “ Akubona ukuba ububile u-Herodi, etc., is 
bad  Kafir.”  I  say  it  is  good  Kafir.  Well,  I 
propose that “Hadi” and “T” each send you a 
cheque for £3 or £110s., as “Hadi” sees best. 
That you then choose three outstanding Kafirs, 
such as Xelo (the great orator of the Tembus), 
Sigidi  (one  of  the  clearest  headed  of  Kafir 
chiefs), and some educated Native like Rev. T. 
Wauchope, or Rev. Gwai Tyamzashe. If two out 
of throe of these men agree with “Hadi,” I shall 
be most happy that my cheque goes in prizes for 
the  best  two  Native  cricketers  in  King- 
williamstown. But “Hadi” must, "if two out of 
three agree with me, hand over his cheque for 
some similar purpose.

Yours, etc.,
TRUTH.

Mr. Clough, M.P., for Portsmouth, made a 
telling speech at the Baptist Union Meeting 
there the other day. The Chinese massacres, 
the troubles in Armenia and Madagascar were 
dealt with in turn, and finally an eloquent 
denunciation of the liquor traffic - amongst 
Native races. The only remedy was 
prohibition. It was not a matter of politics, it 
was a matter of the nations honour. A more 
pathetic picture could not be looked upon than 
the Native Chief Khama, crying in this country 
to day, “ Save my country from this curse.”



IMVO NELISO LOMZI (NATIVE OPINION AND GUARDIAN) ER 12, 1895.IZINTO NGEZINTO.
Ukupela Konyaka. 

Bayacelwa bonke abahlobo beta aba-
ngekafikeleli neqoaha lepepa lokuqoshe- 
lisa lonyaka (1895) ukuba benze ,
umgada wonke batumele ungekapeli
nje, ukuze aibe nokuzivala kakuhle 
incwadi zomsebenzi!

J. TENGO JABAVU, 
_________

INKUMBI. — Ziyanyakazela inkambi kwa 
Bulawayo.
UMNTWANA.—Kuko umntwana oabicilelwe ,

nguloliwe e Natal.
MR. W. HAY, M.L.A.—U Mr. Hay uerha.

mbele apa e Qonce.
IBHOKWE.—U Mr. Rhodes uza kntengisa 

nge seyibhokwe zake.
IMVUMI.—Irnpi ka Makado ibise Katikati .

ngo Mvulo nolwesi Bini.
ISICOTO.—Kwelase 0, F; S. Petrusbarg 

Ngcoto sonakalise kakulu.
UVUYO.—Lukala uvnyo e Potyugal ngo-

koyiswa kuka Gungunyana.
ICESINA.—E Johannesburg kute qapu ifiva ’

kubembi abakwi Heriot Mine.
UMNCEDISI.—U Dr. Cassidy oZakuncedisa 

n Dr. Hartley wase Monti zfikile.
INTAKANYAKA.—Ositemele ababini bafike ,

Kama 750 amagwangqa eza kweli.
UMONAKALO.—E Natal inkumbi ezinkulu 

nomqikela zenze umonakalo omkula.
EABL.—I Earl yase Derby izakucelwa 

nkuba ibe yi Mayor yase Liverpool.
JKULA.—Kuko Ikula ebelizama ukuziro- 

domsha ngemela yendevu, kodwa alipume.
lelanga.

OBTEMELE.—E England kunduluke oste.
mele aba 19 kuyo lenyanga ipelileyo ukuzs ,
apa e Afrika,

IDINALA.—E Sipingo e Natal abantu ba- ‘
puma imikosi ukufula inkumbi, zifun’ ukuti
zibe nonoedwana.

AMA ROMA—Ibandla lama Roma litenge
i akile ezi 5 ukuzakwenza ikaya lase 
Nasarete e Durban.

INYAMA. — Abaxheli base Bloemfontein 
balinyusile inani lenyama ngokongeza ipeni 
epontini yobunzima.

UMJIKELO.—Umjikelo apa ebeke kwatiwa
n Sir Gordon uza kuwenza ngezombuso
uyakanyelwa ngoku.

IZA so.—Kwiveki edluleyo yodwa e Johan-
nesburg i Bhnnga lomzi lamkele izicelo ezi
41 zabafuna ukwaka izindlu.

UMBANE.—Ngase Kokstad umhane ubulele
17 inkabi zisenqweleni, kwasinda abantu ,
ngapandle kokulatsheka.

POST.—Iposi ye Kilisimesi yase Johan
nesburg eya e England i leta 35,500, ama.
pepa 43,475, inowadi 13 000.

IZINDLU.—Izindlu ezakiweyo ukusnkela
ku January e Johannesburg zinga 2,259
ngapandle kwezindlwana nje.

OT8RITEYO. — Intombazana yomlungu e
Natal itshe yenqu ngumlilo, ngokuti ikwezela
imbiza ilokwe zayo zitate umlilo.

UMHLOLI.—Umhloli we Ntolongo zase '
Pretoria ndliwe i £100 ngokungabiko ema.
tyaleni xa ebefunelwa ubuugqina.

£500. — Kwintlanganiso yokuqwalasela
izicelo zabafuna ukumisa inkanti ngamakulu
amahlanu eponti abafuna ilasenisi.

UMHLELI.—U Mr. J. Tengo.Jabavu kuva-
kala ukuba ude waya kufikelela nase Bhai *
apo ayenzele kona i Sabata edluleyo.

SIR SIDNEY SHIPPARD.—U Sir S. Shep !
pard ebese Johannesburg ngendyelelo apo
alike walundwendwe Iuka Col. Rhodes.

ITYEEU.—Ngolwesi Tatu kufanyenwe um-
lungu efile kufutshane ne Masonic Lodge
e Krugersdorp, kncingelwa nkuba udlisiwe.

KOLERA,—Isifo esoyikekayo ekutiwa yi
kolera singene e St. Petersburg, sekufe
abantu abasixenxe ngapandle kwabagulayo.

£400.—Inene ebelivela e Johannesburg
flbelwe £400 e Park Station. Kuko ne ।
linye inene elibelwe i dolose kwakweso
Bitishi.

ABARAMBI,—U Rev. I. Wauchope no Mr.
J. K. Bokwe badlule apa ngolwesi Bini
bkusinga e Mgwali ukusinga emtshatweni
ka Mr. Bokwe.

INDUNA.—Induna ezimbini ezivela kwa
Gungunyana zldlule e Johannesburg ukuya
kuoela i Ruluneli yase Natal nkuba ibasize
kuba Putukezi.

MR. CARSON.—U Mr. Carson ongumpati
we Banka yase Afrika ubhubhe e Pretoria
ngolwesi Hlanu yicesina awayifumana e
Lonregco Marqnes.

SHARMAN.—Indoda ekutiwa ngu Sharman
e Bhai ilindiselwe i Jaji ngetyala lokubulala
u Mrs. Whitehouse ngabom. Ukuzikusela
kwake akaknvakalisi.

KAMA.—Unkosi Kama nbelapa ngolwesi
Hlanu Iwedluleyo ngemicimbi yase Magqu
nukwebeni, kuvakaia ukuba u Mr. Garcia
nyakuke ahambele kwa Kama.

IGCISA LE SELA.—Ngapa e Johannesburg
knxelwa indaba zokufika kwegcisa lesela
elifnndisiweyo, elingena kunqatyelwa Iona
tiknrda imali nokuba ikuyipina inxili.

IPIKE.—Ama Xosa amabini ate ngepike
bgemalana engepi enye yayihlaba enye
yafa kwa oko, ite noko ike yabaleka yabuya
yabanjwa ; lento yenzeke e Tarffontein.

DR. MUIR.—U Hon. J. P Faure nmtete-
lela thushu u Dr. Muir kwizityolo ananye-
kwa zona ngama Bbalu mayela nenqubo
yake,

U YOSEFU.—U Rev. Harvey Wilkienon
umfundisi wase Lilyfontein, imigudu yake
ayenzayo yokunceda abantsundu abasemba.
ndezelweni enkulu yendlala exaswa yimi-
nikelo yakomkulu neyezihlobo imbangele
nkuba abizwe ngokuba ngu Yosefu.

UMFI-Kuvakala okoknba konyana baka
mil u Sir J. C. Molteno kuko olungiselela
nbomi buka yise ukuba bnsbioilelwe, eku.
ngati ke ukuba okwenene kanjalo kube ke
knlungile ekubeni engomnye wawona ma-
doda ayaknsoloko elilelwa leli lizwe.

, INGOZI.—Ngornhla wesi Hlanu kuyo le
nyanga kuble ingozi embi kaloliwe wempa-
hla xa akufupi ne Thomas River ngoknsuke
apume endleleni, atshabalale kuti mu.
Ingxelo ecacileyo yale ngozi ayikabiko.
Intloko yomnye wabaqubi icholwe kwelinye
ilizwe.

UMBUZO.—Inenekazi lase Tinara linotnba-
zo obalulekileyo eke lawubhekisv emapepeni
mayelana nokuba kute e Tinara kuko
inswakazi zabahlolokazi nentombi babe
ogqira bakoua bobaue besengauu.soka. Le
ntokazi ngeyike iyile iqela labatunywa
abangamankazana baye kawo.

INYOKA—Jntwazana encinane ka A. E.
W. Home ite ihamba endle ngolwesi Ne
yalunywa yinyoka, ekobonakala ukuba
mayibe liramba. Kubeble kwaoko unina
wayo wasebenzisa onke amayezana abeko,
kwapangwa kugqira ote yena wayitatela
kuye intwana leyo nkuba ayinyange.

ISIPANGO,—E Wilger Kloof, ngase Storks-
trom, kuwe isipnugo esinamatye ngolwesi
Hlanu, ngombla we 15 ka November, kona-
kala yonko into elublaza, kwavutuluka
zonke iziqamo emitini ezazisinde ekutsha-
zweni, kwaba zizikukula ezemkisa amadam,
kwazala imilambo, kwemka kakulu impahla
ezinkomo negusha nebokwe.

UKUZIXOMA KUKA RHODES.—I Kula eligama
lingo Josefa Rhodes lizibulele e Leeds
pantsi kwemeko exilus:«i. Ute kutshanje
wagnlelwa yinkosikazi yake nangumkwekari
yifiva, yaza Jonto yabangela ukuba u Rhodes
kutiwe makake erne emsebenzini. Kute ngo
ku hlwa kuyolondlu umfazi wake alala kuyo
wazixhoma emva kocango ngentsontdo.

Abantu abavelana nabase zintlungwine
bayakuvuya ngeuxa ka D, E. Carr, we
1235, Harrison Street, Kansas City: Un-
gumntu esekumzuzu enengqaugqambo
yamatambo, kodwa ngoku akukamkatazi
oko kufa, Kubusika banyakenye waya
o Wisconsin, wasuka wabuya wahliwa
kuko. “ Yatsho kwanzima,” utsho.
“ Amatambo aqaqamba, amalungu adum-
ba, kungavumeki ukuba ndiwapate.
Ndacelwa ngumlanyakazi wam ukuba
ndilinge elika Chamberlain lokuhlikihla
ukuke ndidambise intlungu, endamau-
galiswa ngo kubona ndipiliswa yiyo.
Ndisebenzise i bhotile ezintatu ndaye
ndikolwa ukuba yeyona nto ilungele
ukuqapamba kwamatambo, intlungu
njalo njalo. Litengiswa kwa R. Lums-
den & Co., e Qonce.

UKULAMBA OKUDE KUBANGE
INDITYANO NEMVUKELWANO
Igqiza  elidume  kunene  lama  soldati 

awavukelana nabapati bawo lalikwele enqanaweni 
eyaza kudlula apa: eyati inqanawa leyo eyasuka e 
London,  xa  yayise  ngxingweni  kanye, 
kwafumaneka  ukuba  imipako  eyayilungiselelwe 
indlela yabo- la ayabi nakutyeka, amadoda abhekisa 
ku  Mpati,  owatembisa  ukuba  woyilungisa  lonto 
kunxweme abaya  kuma  kulo.  Akazange  aligcine 
izwi lake, ekute njengokuba amasoldati ayengenako 
ukuhamba imayile  ezi  10,000  elambile  ambulala 
Umpati, badla okokwayo, iveki ezimbini, bakwela 
emapenyaneni,  batshona  bonke  kwasala  isitatu. 
Umpati  ngewaye  yinqandile  lento  ukuba 
wayetanda,  ekubonakala  ukuba  wawapata  kakubi 
lamadoda.  Nawo  ake  amkolisa  ngokumbulala, 
nakuba enza into yobubulali neyobubhanxa.

Kodwa kuko inqanawa ekufuneka zihambe roqo, 
de  ziye  kufiku  apo  ziya  kona,  ezingena  kufika 
nezingena  kunaa,  ezinye  ziyalunga  ezinyo 
zingalungi, ziti ke ihambo zahluke. £

Xa sifuna ukucacisa, ezi zokugqibela inqanawa 
yimizimba  yabantu.  Siti  sakuzalwa  sibe  sihamba 
uhambo olufanelwe  ukuba  yiminyaka  engama 70 
ubude.  Kodwa  bangapina  abetu  abaquba  de  ibe 
leloxesha  kulwandle  lo  Bomi?  Bambalwa  kanye, 
Inkoliso yetu ibeble isinye, Ngani,  ngenxa yokuti 
ngapandle kwe nkatalo silahle amandla esawanikwa 
yimvelo kwamhla mnene. Akuko zisilara nababhaki 
e  Atlantic,  kwaye  kungeko  navenkile  nandawo 
esingati emva kokuba sizelwe sicele kuyo “ubomi.” 
Lento  imhlope  kum.  Injalo  nakuwe?  Andikolwa. 
Make sikangele ukuba ibalana elincinane alingeze 
likuqondise na.

U Mr. Henry Fish, waye ngumfo one tamsanqa, 
ukunyamezela  kwake  bekumenzela  into  ezinkulu, 
kude kwase kwindla nge 1890 emana ukuti “ Ndiso- 
melele nase mpilweni.” ImInyaka emashumi matatu 
waye qeshwe ngumntu omnye ukuba abe ngumqabi. 
Ekubonisa  oko  ukuba  wayengapile  kodwa,  waye 
ngumqabi ovileyo. Kute ekuqubeni kwamaxa apela 
lamandla abengeva ngqele, ema, wema nomsebenzi. 
Ngenteto  emfupi,  ezona  ndawo  zazimandundu 
zeziUkungatyi,  umlomo  ube  nesikwa,  intlungu 
ezimbi akugqiba uku- tya, amehlo abubhelu nolusu, 
wadumba wanengqangqambo umzimba, waba nova 
lo.

Waye  ngenako  nokulala  emandlalweni  wake, 
kuba  ubesuka  augabi  nakupefumla  akubeka  icala 
pantsi, ebekufuneka exaswe ngemiti ubusuku bonke, 
enge-nako  nokusa  isandla  emlonyeni.  Kufuneka 
kumi umntu pezu kwake imini nobusuku, wagula 
kangangokuba waye ugalindelwe kupila, naye waye 
nga.??/uni  kupila.  Elinye  igqira  lati  unesifo  se 
ntliziyo, yayiseyi ngangeyenkunzi ye nkomo, into ke 
leyo  eyayibuxoki.  Waye  songiwa  ngurnntu  owati 
waneyeza  alaziyo.  Ekugqibeleni  uti,  Emveni 
kokutata  i  Mother  Seigel’s  Curative  Syrup, 
ndomelela  yonke  iraihla.  Eloyeza  landisindisa, 
ndifuna  bonke  bayazi  lonto.  (Mna)  Henry  Fish, 
Great  Malvern County of  Worcester,  January 12, 
1893.”

Sitete  njeugokungati  abantu  bazinqanawa 
ekufuneka  zihambe  de  ziye  kufikapo  ziya  kona, 
zinemipako engeyiyo dyokotya kodwa eyamaudla 
okukusebenzisa, kuba naku Mr. Fish asityala laku- 
ya  kodwa  wayeka  amandla  okukusebenzisa 
ngapakati. Eliyeza lingum’mangaliso lica Nozala u 
Sijili layipilisa yonke lonto. Sitemba ukuba u Mr. 
Fish  ityakude  ayekufika  kwixa  lodala  baite 
ngapandle kwempazamo. 2

MAKUPAULWE
ENCEMERA.

NNGOKWENJENJE kucelwa ukuba
bonke abo bangaba banamatyala
kumzi womfi u JOSEPH SCOTT, maba-
wahlaule evenkileni ese Ncemera, Peel-
ton, msinyane, okanye baya kunikelwa
kwindlela zomteto.

ALFRED EVERITT,
Okwesiqu sake no Mabi Welifa.

Kingwilliamstown,
13 November, 1895. 32811

T HILNER,
M-Wshi 
BemiseheMi 
Yobedu

E QONCE.

Xana ufunalwotshi, Intsimbi Ezinku-
lu Zamaxesha, Nempahla Yentsimbi
Yentlobo zonke—kubhekiswa kuye.

Ikipala ezilungueyo ze Golide; Imise-
sane yokungeja neyokutshata iqalela kw 7s. 6d. 
umnye.

Abamgama bayitunyelwa Impahla nge 
Posi ngepanyazo.

XASANI OWOLANGA!
—u-

C. P. MATYOLO
Wenza Izlhlangu Ezihle “ Konkena.’

UKANGELE E MALIKENI

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC

MEDICINE
FOR FEVER AND COMPEAINTS

OF THE

 HOME.
Vide Pamphlet

1 -------------------------------------------------------------------------

 GREAT AFRICAN
.  For Eczema, Eruptions, Sorea,

Syphilitic and Scrofulous
DISEASES

BLOOD
’ Unrivalled Tonic for

FEMALES.
B'oeotflc for Kidney

 Urinary Dinord&n.

PURIFIER

For
 COLIC,

DIARRHEA,

GREAT AFRICAN
FRUIT FILLS. 
For Liver, Stomach and Bowels.

The Care for
 Piles and Constipation.
 Are Mild and Effective. ..

GREAT AFRICAN

 HERBAL OINTMENT,
For New and Old Sores,

Diseases, Piles,
Rheumatism, Sprains,

Joints and Muscles,
Inflammatory Swellings-

MEDICAL-HALL

KINGWILLIAMSTOWN

UMKONDO WE YUNONI

Ikomponi Yenqanawa ye Yunoni
OSTEMELE BASUKA EMONTI Ngoluhlobo:-
Ukuya E NATALA, mayela Ngolwesi Tatu kanye ngaveki mbini

E ZANZIBAR, mayela Ngo Mvulo Wesine we
Nyanga

.. E DELAGOA BAY, mayela Yonke Imivulo
„ KUMAMAZIBUKO eli ne NGILANE, mayela Yonke Imivulo

Ofuna ukuqonda ngapezulu

DYER & DYER, Lirryted JAS. 

HODGES & CO. SAUER & 

ORSMOND CHRISTMAS & 

LAMONT

angalhekisa kwi Arente zetu:

... King Williams Town nase Emonti

... Queens Town.

... Aliwal North . 

... Molteno

UMKONDO WE KASILE.

OWAMA. ZANTSI NE MAHLALANGA E AFRICA, I MAVRlTItT3 NE MADAGASCAR.

INKONZO EPAKAMILEYO YE NQANAWA.

Donald Currie & Co., Abapati.
O STEMELE ABACANDA ELWANDLE:

ABENOWAPI.—Basuka e Monti ukuya e London, badlule e Madeira,
nase Plymouth, bianduluka ngo Mvulo, kabini enyangeni.

ABANGAPANTSI  KWABO.—Banduluka  e  Monti  ukuya  e  London,  badlule  e  Lag 
Palmas, e St. Hejena nase Ascension ngamaxesha atile, mayela ngolwesi Tatu,  
kabini enyangeni.

ABAHAMBA NGO NXWEME : '
Banduluka e Monti ukuya e Bhai nase Kapa, ngo Mvulo nangolwesl Tatu, kabini 

enyangepi.
Basuka e Monti uk’usinga e Natal, ngo Mvulo nangolwesl Tatu, kabini ngenyanga.

Qondani ukuba»u Stemele oyi R.M.S.  VENICE unduluka c Monti ukusinga e 
Natal zonke iveki akufika ovela e Kapa.

Abanga bangaqonda ngexabiso le Flara nemali yokukwela mababbkise ku ALLAN B. 
GORDON ... ... ‘ ... Eqonce.
W. A. BERRY ...................................................... Ekomani.
YEHR & CO.........................................................  E Burghersdorp.
MALCOMESS & CO. ... ... ... ... E A1 vani

Nokuba kukuzipina i Arente ze Komponi ezise Koloni.

The Castle Mail Packets Company (Limited), 
. J Terminus Street, East London.

PI LISA! PILISA!
Umhlambululi Omkulu Wegazi

LIYEZA elanceda uxwebetu lwendodu eyayixake Amagqira ase Mlungwin ngesifo 
se Zilonda Ezingapiliyo iminyaka eliebumi. Lomfo wada wayf

kumagqira esizwe esintsundu, wancedwa ngeliyeza, wapila ngenyanga ezimbini kanti 
ukufa anako kusegazini.

Lento igazi elonakeleyo iqondwa ngama Tumba, ama Qakuva, ama Bali Amnyama, 
uku Jaduka, uku Dumba kwama Dlala ; Izifo Zamatambo, umzi mba onyangeka kade ; 
omahashe,  ozisu  ezisebenza  kakubi;  ukutyafa  koluvo  nentloko  ezingapeliyo, 
ukuzitwisha, njalo njalo.

Imbiza ka PILISA ilihlamba igazi zipele ezonto.

Obu bungqina bomfundisi mababanele okwangoku :—
“ Lomti  kwenziwa ngawo u “ PILISA ” ndawusebenzisa iminyaka ema shumi 

rnabini,  endingawungqina  ukuba  ulelona  yeza  lokupilisa  zonke  izift  ezibangwa 
kukungcola kwe gazi.

REV. W. 8 DAVIS, obese Clarkebury.”

Litengwa nge 2/6 : Lihambe nge Posi 3/2 Ibhotile,

—LIHANJISWA NGU—

H. T. DOBLE, King Williams Town.

EZIKA KAYE i WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WORSDELL PILLS
EZIKA KAYE I WOSSDELL PILLS
Zingumalane ku Mnquma, Ukugquma kwe Sisu, Intloko, Ukungahlal

Kokutya kakuhle esiswini, Izifog ze Zintso nesi Bindi.
Zitengiswi ngaba Pitikezi-Michiza no Sitora nge 1s- lid ngebhokisana.

Abaninilo, JOHN KAYE, LIMITED, LONDON,

Zitengiswa ngu G. E. COOK, i Kemist, Downing Street, e Qonce

Iyeza Elingummangaliso. 

BEECHAM’S PILLS
Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu e Siswini, Intloko 
Ebulalayo, Ukuba nesi Yesi, Intluta nokuqunjelwa emva Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, 
Nobundongela, Ukuqaqazela Yingqele, Imfudumalo Zobushushu, Umnquma, Ukupefumla 
Okuqupayo (Ipika), Ukungayi Ngasese, Ukujaduka Komzimba, Ukungalali Kamnandi, Ama- 
pupa  Awoyikekayo,  nako  konke  Ukungcangcazela,  njalo  njalo.  IDOSI YOKUQALA 
INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAMASHUMI MABINI- Asintsomi lonto. Umlwelwe 
ngamnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi Pills, ziya kuvunywa ukuba ibhokisana yazo 
“ ifanele i Ponti enesheieni.”

I  PILLS ziKa BITSHIM, zitatwe ngemigaqo emiselweyo, zibehle ziwa- pilise ngqe 
amankazana. Azedondi ukupilisa inqu mzimba.

Kwi Sisu esi Butataka; Nokungatandi Kutya; Nesibindi Esingaplliloyo: zisebenza 
ngobugqiidosi ezimbalwa zeuza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo 
Emntwini; Zotnoleza misipa; zibuyisa intlahla yomntu obesekudala yamsabayo ; zenza ukuba 
ubani abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPILO NENKUTALO 
YOMZIMBA womntu, ezi Pilisi zidume ngokukodwa ekupiliseni Icesina kumazwe ashushu. 
Ezi “zinyaniso” ezivunywa yinyambalala yabantu, kuzo zonke indidi zabantu, obunye 
ubungqina obupeleleyo ngobutataka bobu bokuba i Pilisi zika Bitshim lelona yeza litengwayo 
ngapezu kwawo onke akoyo apa emhlabeni, Incazo ezeleyo ebhokisaneni nganye.
Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens,‘.Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini.

INDLU yase LONDON,
CAMBRIDGE ROAD.

INDLU engalityalwayo ngempahla yayo ENTLE ILUNGILE kodwa amanan
engapantsi. Ngoku, pakati kwempahla ekoyo kubalulwa:—

Iblankete Zobusika Ezinkulu nge 4s. 6d. inye.
Ilokwe Esezenziwe ze Serge Elushica nge 10s 6d inye.
Elona nani lifaneleyole Keshmiya ezimnyama nezikanyayo ze Qiya nge
I Flannelettes Ezibukali nge 3d iyadi. [Is, Is 6d, Is 9d, ne 2a iyadi
Indilokwe Zamankazana ezitshipu Is inye.
Ihempe Zamadoda Zoboya Is, Is 6d, Is 9d, 2s, ne 2s 6d inye.

IWATSHA Zamaxesha ezingafuni zitshixo ezilunge kunene nge 11 €
Izimanga zamaxabiso nge Wotshi ezifezekileyo kanye 15
Ezi Wotshi nempahla zilunyelwa nakuyipina indawo umntu elumele lipepa
le Mali lase Posini.

KINGWILLIAMS TOWN.
id

              J. LAMONT

NKATULA  NKATULA 

QUEENSTOWN.
KUPELA kwevenkile e Komani apo 
amafama anoknzifnmana zonke izinto

azifunayo.

U

Unga angacela amehlo ecelela imfatnba anazo ze 
Tyali,  Blankete,  Izibhalala,  Ingnbo  Zamadoda, 
Ihempe,  Printi,  Izihlangu,  Isali,  —ngazwinye 
yonke into enoknlangazelelwa ngumzi ontsundu, 
ngamaxabiao  angazanga  aviwe  ngapambili  e 
Queenstown.

Ukuze  uyinakane  nawe  into  eaiyenzayo 
elifezekileye ikaba 75 Eagle litengiswa nge 30/; 
Imixokelelwana  yokataala,  yenkabi  10,  10/. 
Iswekile elungileyo emtabi 30/ nge lOOlbs; Ikofu 
1/ ngeponti.

—o—
Kwakona  nnemfumba  yengubo  ezingono- 

xesha,  zonke  ngamaxabiao  abaluleko  ngobu- 
pantai. Lilo eli ixeaha labahlobo beta bangapandle 
ukuba batenge.

IMVELISO.
Awona  manani  apezala  anokufanyanwa  go 

Boya,  Izikumba,  Imfele,  nkadla,  njalo-njalo, 
njalo-njalo.

J. LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani, 

QUEENSTOWN.

UBOYA!
NDINGABUTENGISA pi uboya bam ? 
Atsbo amadoda kaloku

nje. Make acinge, akangele apo kutengisa 
kona anengqondo, kwa

G. E. NIXON, KAKADE.
Ngani,  kungokuba  ebeka  inani  elinga- 

pezulu ? Hayi! Kodwa kungokuba ufumana 

inani  elipezulu  kunye  nokutengiselana 

kakuhle,  kupela  qa.  (Qondani,  ukuteta 

akufani  nokwenza),  Ungabuye  utenge 

yonke  into  etahipu  kunezinye  indawo. 

Ngani ? Kuba ILUNGILE.

Ningalibali  apo  kutengwa  kute-ngiswe 

yonke into : kwa

C. E. WXQN,
Otate Indawo ka J. Newing,

Esazulwini  Somzi,
E QONCE.

ABATATU 
KWAKONA.
Ku MR. JAMES JONES, CAPE TOWN.

NKOSI  ETANDEKAYO,—Andina  ku- 
nceda nkuba ndikubulele (kunye no

Tixo)  ngeyeza  lako  elidumileyo,  i  Bbeuma- 
tienro.  Libe  yimbangi  yempilo  yenteapo  yam 
ebeeekulindelwe  ukuba  itsbabe.  Emva 
kwemizuzu esixenxe lowo wayegula akuba epiwe 
kwelo  yeza  waba  nokuhla  izitepu  engancedwa 
mntu, emva kweveki wapila qete. Ndayitumela i 
Rheamaticuro yako kumnta owayesele mdala e 
Robben Island, owaye nesifo sokuqaqamba kwa 
matambo; wasebenzisa ibhotile zambini wapila, 
weza e Kapa ngoku ungumkandi nqwelo. Ababa, 
ntu  babengaseli  bobabini  bapiliswa  kwaoko. 
Omnye  yayi  ngumqubi  we  Cab  owaka  wasela 
ngapambili,  wasebenzisa  ibhotile  ye  Rhea- 
maticuro wanempilwana, emveni kwezine wapila 
mpela  wabuyela  kwase  msebenzini  wake.  Ke 
ngako  oko  batatu  ngoku  abapiliswe  lilo. 
Ndikubulela  ekubeni  uyimbangi  yokupilisa 
intlungu ezimbi kangako. Owako otobileyo, JOHN 
BERGHONT, Grocer,  20  Napier  Street,  Cape 
Town.

Eka JONES

l-RHEUMATICURO
Lelona Yeza Likula lase Mazantsi e Afrika kwi 
Ngqaqambo  zamatambo,  Isinqe,  Nama-  hleza, 
Ihlaba,  njalo  njalo  <  ipilise  intapane  yezifo 
ebeziaikulu  ngapezu  kwezi  sezika.  nkanyiwe. 
Inokufunyanwa kubo bonke Abapitikezi Mayeza 
nakuzo zonke Ivenkile zalapa e Mazantsi-Afrika.

“ UMGUBO KA KEATING.” “ UMGUBO 
KA  KEATING  ”  ‘‘UMGUBO  KA 
KEATING.” “ UMGUBO KA KEATING,” 
‘‘UMGUBO KA KEATING.” “ UMGUBO 
KA KEATING.”

Lomgubo,  udume  kangaka,  awoyiswa  nto 
ekubulaleni  1NCUKUTU.  1NTWAKUMBA 
1M1BUNGU,  OQONGQOTWANE,  nazi  zonke 
izilwanyana  (elixa  ungem  ngozi  kuzo  zonke 
izidalwa  ezipilileyo)  Yonke  impahla  yoboya 
kwanemfele  ezitambi  leyo  ezinoboya  (furs) 
mazigalelwe lomgubi pambi kokuba zibekwe. Oya 
ngaselwandli  makangawushiyi.  Ukunqanda 
ukudaniswi  zamelam  ukuba  nalo  “  Mgubo  ka 
Keating.’  Akuko  wumbi  umgubo  unomsebenzi 
ngapandli kwawo.

lNCUKUTU, IINTWAKUMBA, 
UBULALA- AMANUNDU,

I OQONGQOTWANE,
LINGCONGCONI.

Awugqitwa  nto  ekutshabalaliseni  INTWAKU 
MBA,  INCUKUTU,  AMAPELA,  OQONGQO 
IWANE,  AMANUNDU  kwi  MFELE  EZITA 
MBILEYO  EZINOBOYA,  nakwezinye  intlobi 
zezilwanyana.  Abazingeli  baya  kuwufumant 
unexabiso  ekubulaleni  intwakumba  ezinjeni 
kwauamanenekazi kwizinja zawo azitandi kunene.

“  Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.’  “ 
Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.’  “ 
Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.’  “ 
Amaqakamba  ka  Keating  Epalo.’  “ 
Amaqakamba ka Keating Epalo.’  UMFUNO 
ONESWEKILE  ngembonakalo  nc  kuvakaia  kwawo 
emlonyeni;  unika  indlela  eyamke  leka  kakulu 
yokusebenzisa  ukupela  kweyez  eliqinisekileyo 
LAMAPALO  ASEMATUNJ1NJ  Liyeza  elilunge 
kwapela laye lingerara, lenzelw abantwana ngokukodwa. 
Litengiswa nge Nkonx no Bhotile kuzo zonke Izindlu 
Zamayeza, Umlungiseleli: THOMAS KEATING, 
e London

YIYANI KWA

C.A. JAY A Co.,
XA SUKUBA NIFUNA—

Izikonkwane, Into zokusebenza, Imela ne 
Folokwe,
Ikoyi, Ikomityi ne Pleti, Ilampi, Impahla 
yendlu yonke, njalo, njalo

Kukwako  Imisesane  Yokutshata  ye  Golide,  
neye Ngeji—etshipu.

O. W. LEVEY
E DURBAN STREET,

UVULE ivenkile yezixatula. Ezive
la pesheya, ngapandle kwabi

zenza ngokwake, Impahla yake itshipu
Izihlangu Zamadoda—nezamanenekazi
Ziyangcitywa nezidala, Enzelwenezitsha
ozifunayo, kw.a C. W. LEVEY, Durbai
Street, E QONCE.

     DYER-’DYER
(LIMITED)

ARE NOW LANDING,

Ex ‘NIAGARA,” from LONDON:
OCHRE, in Barrels
WHITING, 1121bs. Nett
BLUESTONE, 25 and 5Olb. Casks
TURPENTINE, 1 gallon drums
CHARCOAL TIN PLATES, IC and IX CAMP OVENS, 10,12,14, and 
16 inch GRIMBLE’S VINEGAR, j and j Hhds. LYLE’S GOLDEN 
SYRUP, 56/2 lb. Patent Tins W.R. NAILS, 2|, 3, 4, 5, and 6 inch 
CIDER, Pints (Best Norfolk) BATH BRICK LEAD PIPE 
HOLBROOK’S SAUCE SULPHURIC ACID CROCKERY

Etc., Etc., Etc.
TO ARRIVE,

Ex “CYNISCA ”from London:
(DUE ABOUT 25TH SEPTEMBER.)

CEMENT, White Brothers
OCHRE, in beer barrels (correct shade) GALVANIZED IRON, 6 to 10 
feet CAPE SICKLES, B.Y., B.B., and B’fly. WRAPPING PAPER, 30, 
60, and 120 lbs. SAUCEPANS (Enamelled), Nos. 2 to 12 OILS, Salad, 
Castor, and Cocoa Nut ({, j, and pints) IRON TANKS, 400 Gallons 
SULPHURIC ACID, 4/42 TANFIELD MOOR SMITHS’ COAL

AND OTHER SUNDRIES.
We are offering all the above Lines at SPCIALLY REDUCED RATES "to 

arrive” and whilst Landing.
NOW LANDING-

EX “ PORTLAND LLOYDS,” from New York,

A Large Cargo of AMERICAN MERCHANDIZE.
SHORTLY EXPECTED—

The “ UMZINTO,” from Calcutta,

WITH GRAINS, WOOLS, and RICE.
And the “ CROWN OF A.RRAGON,” from China,

With Tea, Cigars, Fireworks, Fancy Goods, Etc.
Special Quotations will be Made in Due Course.

APPLY TO

DYER & DYER,
(LIMITED),

KING WILLIAMS TOWN & EAST LONDON.

PEACOCK BROTHERS,

NGABATENGI abakula Bokutya, benika 
awona Manani alungileyo.

E Komani apa wakuke uyekuva into obaya 
kuyayo  pambi  kokuba  utengise  nokuba 
kupina.

Ihabile,  Ezinkozo,  Inqholowa, 
Irasi,  Imbotyi,  I-ertyis,  Um- 
bona,  Amazimba,  bahlele 
benawo.

THOMAS BAILEY & CO
Abatengisi be Zihlangu ne Shuzi
’ QUEENSTOWN.

BAGCINA impahla eninzi kunene netengiswa ngamanani 
angena koyiswa e Africa.

      Ezamadoda  ezilushica  5/,  6/,  6/ 

Ezamadodane Lace 7/, 8/, 8/10/fi

Ezilushica eziqezil(onkwane ziqala kwi 6 6.

Ezamaqkazana eziqoshwayo zi-
qala kwi 4/6.

Ishuzi Zamankazana ezilushica

ziqala kwi 4/-.

Kulapo Abantsundu bayifumana kona YONKE INTO YEMPU-
CUKO. Baye bengasayi kuzisola ukuba Izihlangu ne Shuzi zabo
bazitenga ko

THOS. BAILEY & co WEST END, E-KOMANI,

A. J. Cross & Co.,    

KING WILLIAMSTOWN 

Esitsha Isaziso sika 
TIKOLOSHE

Kubaxhasi  Abantsundu 
O  A.  J.  Cross  &  Co.,  Banga 

bangazisa  Abahlobo babo Abamnyama kuso 

sonke  isi  Qingata  sase  Qonce,  e 
Ngqushwa, nakwezinye ezirauleyo ukuba 

Base  kwi  Sitora  Sabo  Xwigumbi  le 
Marike. Basaligcinile igama labo lokuba bate- 

ngisa  ngamaxabiao  angapantsi 

kwawazo zonko ivenkile  Apa e 
Qonce.
Ipuluwa,  Isali,  Ihempe, 
Ibhulukwe,  Ibhatyi,  In- 
gubo Nezamankazana.

Umgubo, Ikofu, Iti, 
Iswekile — ngazwinye Into 
yonke etyiwayo,

Basanika awona maxabiso nge 

NGQOLOWA, UMBONA, nezinye intlobo 

zokutya.

A. J, Cross & Co.
QONDANI KAKUHLA!

—UKUBA.—

INCINDI KA GREY
—YE—

    LINSEED
ISE LELONA

YEZA LIPAMBILI
EKUKOHLELENI,

ENGQELENI

KU MFULAWENJA.
Lipilisa  kamsinya  apo  amanye  Amayeza 

anqatyelwayo.
 Walumkeleni  amayeza  afana  nalo,  kanti  

ngawenkohliso.

Biani elika GRAY, nize niqonde kakuhle ke ukuba 
nifumana Iona kanye. Eli yeza liyangqinwa ngabo 
bonke, njengo- kuba intengiso yalo ebanzi isalata.

UMNINILO NGU :

G. E. COOK,
CHEMIST AND DRUGGIST,

DOWNING STREET & CAMBBIDGE ROAD KING 

WILLIAMS TOWN.

Linokufunyanwa  ku  Barwebi,  Abapitikezi  
Mayeza, naseze Toreni kuyo yonke i Koloni.

IXABISO : 1/6 IBHOTILE.

UMCHIZA KA

TTMFULAWENJA Esisifo asinto'yl- mbi 
ngapandle TTMFULAWENJA kokuba sisuke 
si- wugqibe wonke TTMFULAWENJA umzi 
ngaxesha nye. Siqala ngo- 
TTMFULAWENJA kumana umntu eqaqazela 
yingqe- TTMFULAWENJA le, kude kube 
buhlungu nengalo TTMFULAWENJA 
nemiqolo, njalo njalo, ize kufike 
TTMFULAWENJA Intloko ebuhlu- ngu, 
Nomqala, ne UMFULAWENJA situkutezi, 
noku- tamba. Ukuba UMFULAWENJA 
uqalwa zezi zifo funa Ibbtile ka 
UMFULAWENJA LUMSDEN YOk unyanga 
Umfula- UMFULAWENJA wenja (Influenza 
Specific) olungele UMFULAWENJA 
Ingqele, Intloko, njalo njalo.

, UTENGISWA KUPELA NGU

R. LUMSDEN & CO.
MACLEAN STREET,

King Williamstown.

E. BYRNE,
(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematyaleni, Umbali 
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye 
Gresham Life Assurance Society. No. 33, 
Maclean Street,

E-QONCE.

                  FR ANK E  ELLJS,
(SOLICITOR, ETC.)

UMTETELELI-EMATYALENI,  U Mbali-Minqopiso 
ye  Mvumelwano,  neye  Mihlaba.  Unomazakuzaku  we 
Nkundla ye Vice Admiralty.

E D U T Y W A 
"Amatyala uwateta kuzo zonke i Ofisi za POsheya kwe 

Ncibi.  Yi Arente ye Commercial  Assur.  ance Co. 
(Limited).

ERNEST E, "WEBB,

(ATTORNEY, ETC.,)
UMTETELELI KUMATYALA AMA-

KULU ALE KOLONI.

Umbhali Minqopiso YeMvumelwano
E-DUTYWA, pesha kwe Nciba.

UNOKUWATETA amatyala kuzo
zonke i Ofisi zapesheya kwe Nciba—e Gcuwa 
nakwa Centane,  e  Willowvale,  Ngqamakwe, 
Engcobo nase Mtata.

Uquba  ngenyameko  nempumelelo  
eyiyo.


